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125) &6% &1 bina xiZaa=@
( £0.HORT because now be.locatedfci
“Let’s go, because she’s there now

(126) ndé?e 811 sifa wid ndata
look because chair the brea.k o )
‘Be carcful because the chair is going to break’

The word meaning ‘because” is homophonous with the w?rd for ‘stomac?’ (both are
A1). Whether there is in fact 2 relationship between the twofls l;]nclebar dto J:rpx:rt i(;:l:vg;

, i i i ther body

that other dialects of Mixtec use a variety ol o ;
?l;ic(;?:;c?(z:; as a;Jart of a phrase meaning ‘because’). For cxgmple, ?Jyuttgl I\/I.lxtetc]:] ::ehsr atl;:
i “foot its it” (Hills 1990:235}, Jamiltepec Mixtec uses hras
e . il b * (Johnson 1988:130), and Ocotepec Mixtec
dtyf, literally “foot COMP because’ (John 38:130), an :

izz? tﬁxjovphirascs whicyh include body part terms: s1k) xd, literally ‘nape COMP’, and
xR xA, literally '
Mixtec &11 as ‘because’, but it shoul
extended use of a body part term.

d be borne in mind that it may in fact be another

“foot COMP” (Alexander 1988:284). Iwill continue to gloss Chalcatongo

8

TOPICS IN LEXICAL SEMANTICS

A number of topics in Mixtec lexical semantics have been explored in various works
(see, e.g., Kuiper and Merrifield 1975; Brugman 1983; Macaulay 1985; Brugman and
Macauiay 1986; De Letn 1986). This chapter addresses three of these topics with respect
to the Chalcatongo dialect: §8.1 presents the verbs of motion and arrival, §8.2 presents the
body part terminology (used in the marking of locative and other relationships), and §8.3
discusses verbs of position and location, and the ways in which they interact with the
system of body part terms.

8.1. Verbs of Motion and Arrival

Recall from Chapters 3 and 4 that Mixtec verbs have two stems—one for realis and one
for potential aspect—and that the realis stem can be further infiected for completive aspect.
The verbs of motion are exceptional in that they make several more aspectual distinctions
than do other verbs, while the verbs of arrival actually make less. The former have distinct
potential, imperative, progressive, and habitual stems and allow affixation of the comple-
tive prefix for a fifth possibility. The latter (the verbs of arrival) have only potential and
completive forms, with no unprefixed realis stem in use, for reasons which are described
below. i

Mixtec verbs of motion were first discussed in depth by Kuiper and Merrifield (1975),
and further work has been done on the topic by Pickett (1976), Speck and Pickett (1976),
Macaulay (1982, 1985), and Merifield (1892). In the present section I briefly sketch out
the semantics of these verbs in Chalcatongo Mixtec as well as consider the nmorphological
characteristics of the most complex of this set of verbs.! .

Table 13 lists the forms of the verbs of motion and arrival in Chalcatongo Mixtec. The
first point to note is that in this language, verbs of motion are “round trip,” that is, they
code the progress of an agent to and from some goal. As a consequence, use of the

1See Macaulay (1982, 1985) for further detail,
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Table 13; Verbs of Motion and Arrival

CP HAB PROG POT P

i Wi-noto

ni-néte — kwa-go?o ng?b K a-ny
ggl (home) ni-xita  x&n kwarh kizi k¥aza
Corixe ni-kii ndii bai kii fiari
Arrive There; (home) | ni-na-xda —— — na-ﬁxaa —

. Arive Therey ni-xad — —_ 225 —

Arrive Here ni-dad = — —

KEY: 1=GOALISBASE
2 = NEUTRAL GOAL

completive with these verbs is enly appropriate when the agent has gone to the goal and
returned. Compare (1) and (2):

(1) ni-xA24=¢ nundia (ki e
© CP-gop=3 Oaxaca yesterday ’
‘Shfwent to Oaxaca yesterday (and has returned)

(2) k¥ard=0 nundia iki
B -202 PROG=3 Oaxaca yesterday ,
"sShe went to Qaxaca yesterday (and has not retorned)

i i t has gone to Oaxaca and
: 1) is only appropriate for use when the agen
rctu?ntgnp\lffh(eg the trig is underway (i.e., when the agent has left but;1 has not yc;:t ;0::;
, i i i ive form, however, do
progressive form is used, as in (2). The_prPgressxve . ;i
E:i?lgs, vtwl:cgergtr;e agent has arrived at the goal, that is, in (2} the agent might §t111 be og_rhe;
way to Oaxaca or might be on the way back. (2) would be appropriate until the subjec
e starting point. .

1.'etul\n/;fi;xdtg;: i'l::rbs of nfofion and arrival also specify the status of the goal with rc§pect to t:le
notion “base.” Base can be thought of in general as a designated and nonarbltr]s;Iy dioi -
which in practice is usually the agent’s home (although temporary Pases cgn also dewt jrﬁ!
nated). There are two verbs roughly meaning ‘go’: one means "Go to base an

in the table above), and the other means ‘Go to nonbase and return’ {* go2'). Like- )

. : b H : : v, 4 ot LIra 3 :)
wise, there are two verbs meaning ATIVEe there . Am\'e there at base ( arrive the]e:[ N and
i 2 ) ( COI’ﬂB a.lld arrive here s however, are not

‘Amve thel.‘e at noﬂbase ( arrive there )

made up of pairs differentiated according to the status of the goal.) Thus, we find contrasts
like those in (3) and (4):
(3) ¥4 nd-xaa=nd

tomorrow arrive.there;=1POL.
“Tomorrow I'll arrive (home)’
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(@) ¥4 xad tda=ri bePe=r6
tomotrow arrive.there) father=1 house=2
‘Tomotrow my father will arrive at your house’

As mentioned above, while the verbs of motion show more aspectual distinctions than
is usual in Mixtec, the verbs of arrival show less. These verbs are “momentary” (the term
is borrowed from Kuiper and Mermifield 1975), that is, they occur enly in completive and
potential aspects. The focus with these verbs is on the moment of initiation of action, with
the verb in potential aspect if the action has not yet been initiated, and in completive once it
has been. The bare realis stem is simply nonoccurring. (5) and (6) illustrate:

(5) pednd %ad X47a bina fiddni
Pedro arrive here here right.away
‘Pedro will arrive here right away’

(6) pedni ni-cdd #47a fki
Pedra CP-arrive.here here yesterday
‘Pedro got here yesterday’

The morphology of the verbs in this semantic domain is extremely unnsual. For ex-
ample, the progressive of ‘goy’ (k™a-ro?0) is formed with a reduced form of the progres-
sive of *goa’. Use of contracted forms of the verbs of motion as auxiliaries is extremely
common in Mixtee (and in fact some nonmotion verbs ate used this way as well). The
auxiliary form of one of these verbs is always monosyliabic, losing a syllable according to
the rules of fast speech detailed in Chapter 2. (Verbs with nasalized vowels usually alsg
lose their nasalization.) In this case, however, the reduced form of k%24 is not an auxil-
fary, but is simply part of the progressive form of ‘gor’. '

‘Goz" appears at first glance to be more regular, in that it has the prefixes xi- and ku-
present in two of its stems (recall the discussion in §3.1.1). However, these prefixes
appear in the habitual and progressive stems, while the potential form of this verb is sup-
Pletive, . R
The verb ‘come’ (kii in potential aspect) has a habitual stem which begins with 1ids2
As we saw in §3.1.2, the language has a set of statives which also have initial nd., ;;-;abit-
wal and stative are similar enough categories that we can posit a single prefix ndi- for these
forms. The habitual stem of ‘come’, then, is formed with the prefix ndi- plus the same
toot as found in the potential stem, rather than the progressive stem. However, the habitual
of ‘gop’ (xA24) does not contain this prefix, but is instead clearly related to the progressive
and imperative forms. B U

The form of ‘arrive therey’ (which has base as goal) is formed with'repetitive na- pre-
fixed to the form which has a neutral goal (“arrive therez’). This suggssts a paralle] analy-
sis of the stem of ‘go)’ (n020) as composed of repetitive na- plus 070, a vowel-initial

2The verbs for ‘entér’ and ‘exit’ also have habitual forms-in ni'lla';-!l'iut?lu'ck the other aspectual forms
found with the verbs of motion. D :
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tem. If thls 18 Corfﬂ:t the form Would Ehﬁn be Subject to Rl.l]c (12) fl'om Chapter 3, .\‘OWC
§ . r

i i uld produce its surface form. ] ) ) .
Dclet}on, N ‘ﬁ \E:rbs of motion are not consistent with respect to which .stem is
e fmations e ni-. Both ‘go;” and ‘come’ use the potential stem

' ation with the completiv ; _ fom
(f;ct)lf ftil; ffcl)lrn?:fti):l (which is quite unusual in light of the normal pattern in which the realis i

used), while *goy’ makes use of the habitual stem.

8.2, Use of Body Part Terms as Locatives

Chalcatongo Mixtec has é few lexical items which fur}ction as pmp9sitions E)r:zgll “f;l:;;
discussions in §54 and §6.3), but for the most part locative l‘f_&lathE?ShlpS ares:ions i
n:)slfzs which (in their primary use) refer to bod_y p::lrts. {hgsfa igga;v:ar ;:;;;: e oy

i ductive NP + NP construction described 1n 30.4. A
u:itiimgagglgagéaotongo Mixtec has been examined by Brugman (1983), who describes
P

their uses as follows:

i istingui : 1) to refer to parts of the body; 2)
d in at least four distinguishable ways: 1. t
BOd};Pﬂﬂ tegn:::cog'sother objects, based on perceived similarities 10 T‘he correspo:ddar:“gb s:rtp:srt;
to I: elt') ::1 subp ; 3) again to refer to subparts of other objec'Ls, but taking t!_1e pa;nme jbj e}:: i
;Jf tat?cm ra{h'm-' ;l;an as an entity - . . 3 4) to refer to areas outside the boundaries o
oc;

associated with the subpart named by the body-part term (1983:235).
For our purposes, Brugman’s four categories can be reduced to the followi;fts txz? g‘;a}s:;
1 S::S' those which desctibe objects (these can be parts o_f the l?ody 01;“1;;“tS s
c;s ts.) and those which describe locative relationships. This secuo;x pre P
:hé?Ztter uses, although some purely referential uses are noted as well.

'(7) presents the subset of body part terms which can be uscd in both wWays:

Y @ ‘stomach’ " %mi ‘head” ,
@ ?l:;l ‘insides’ ' sik} ‘back(ar’umal)
riud  ‘face’ ’ xa?a ‘footfleg )

© pda?a ‘handfarm’ Fata  “back (human) -

In the use in which the construction describes an object, the body part term is generally
the liead of a genitive construction. (8) and (9) illustrate:

(8) &1 kiti
stomach animal o
+the stomach of an animal’

ives justice i - The reader
i i § art term locatives justice in such a short space.
ot is impossite 4 083 i he(:id:xgminaﬁon of this complex area. Examples which are taken

i for a detail . A
. Eomf;mg::a:::‘gamnzalzss ?()xllg:vs: B:date:(page number), so for example B:1983:(12) cites her exaFlPle
m Bru,

(12). Many of these have been reelicited, so the wanscriptions.may vary slightly.
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(9) nda?a ¥inii titnu
arm tree break
“The tree's branch is breaking” (B:1983:[16])

In order to-explain the other use of body part terms {the Jocative use), T must first intro-
duce some terminology. Iuse “figure” to refer to the object being located, and “ground” to
refer to the entity relative to which a figure is focated.# A locative construetion Involving a
body part term may refer either to an area on the ground or to an area near to but geparate
from the ground. Brugman has termed the former the “subregion locative® and the latter

the “adjacent space locative.” (10) and (11} illustrate the subregion use, while (12) and
(13} show the adjacent space use:

(10) kafée wia xindee inl kaxa
café the be.in insides caja
“The coffee is in the box’

(11) xiZaa=8e Zinl Zuku
be.located=3MN head mountain
‘He is at the top of the mountain® (B:1983:[46])

(12) ni-ndedé H saa Einl ¥ing
CP-fly one bird head tree
‘A bird flew over the tree” (B:1983:[50])

(13) xa—ltﬁi:m. xindee &1 mesa #4ta
NOM-small=2 be.in stomach mesa that
“Your child is under that table’

In (10) and (11), the ground is the box and the mountain, respectively. The object that
is being described (the coffee in the former and *he’ in the latter) is being located in (or on)
some subregion of the gronnd, which is the atea described by the body part term. That ls,
if the inside of a box is conceived of as its stomach, (10) places the coifes i the stomach,
If the top of the mountain is conceived of as its head, (11) places the subject ‘he* some-
where on that head. Tn these cases the physical object is in contact with the relevant subpart
of the ground—-hence the term “subregion locative.” In (12) and (13, however, this is not
the case. ‘The ground is the tree in (12) and the table in (13). The top of the tree i3 again
the ‘head’, but in this case the bird is not located on the head of the tres; rather, it is located
in the space adjacent to the head. Likewise in (13), the underside of the table is its
‘stomach’, and the child is located in the space adjacent to the stomach, but not actually
touching the underside. This is what is meant by the term “adjacent space locative.”

4See Talmy (1985a, 1985b) for further discussion of figure and ground. In addition, Brugman and
Macaulay (1986) discuss the use of these terms specifically with respect to Chalcatongo Mixtec data,
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i i ion i iption and exemplification of each of
inder of this section is devoted to de:scnp . .
the ggg; i):lrta terms which are used as locatives in Chalcatongo Mixtec. Subregion uses

and adjacent space uses are both described.

§.2.1. ‘Stomach’: ‘Under, Beneath’

‘ ' ibe the underside of objects, and is
dy part term 811 ‘stomach’ is used to dc?scn
tran;t;:eic)loin{oplinglish as ‘under’ or ‘beneath’ in virtually a]l t_axamples. Wc ha\: already
seen one use of it in (13); {14) provides another example, this time a subregion use:

14) ndixi=ri kdisikd &} tekeé wad
a9 shoe=1 be.located PL stomach blanket that
‘My shoes are under that blanket’

8.2.2. ‘Insides’: ‘Inm, Into’

The form int ‘insides’ refers to interior locations. With st.ative verbs it sgmpl?;
describes an interior location and translates as “in’, as in (10). With verbs of motion, I
locates the endpoint of the motion (‘into’) as in (15}

(15) kwa2i inl be?e
go insides house
‘Go into the house’

Tt has been difficult to decide on appropriate English gl;sses f?r inl and fog?thf?x;
4 ! h'. The distinction seems to
ts tend to translate both as estdmago “stomach’. ! !
is: Il::zd for ‘stomach’ in the internal sense while ¥11 is used for tlzc cx‘ctcn}al a;e‘a.t Bruﬁ,
man settled on ‘stomach’ for in) and ‘belly” for €11, but I use 1r}s1fles_ and ‘s m:nacthe
(respectii'cly) here in order to communicate the internal/external distinction between

two.

*heart’, but my consultants have indicated that while they
that sense themselves {instead they use
from dnima 'soul']). There is documentation that in the sixt‘eenth centufy 'in'l
heart': Arana and Swadesh list the sixteenth-c_entury Mlxtc.c fofm imi a'lis
estémago, corazom, mente’ (‘insnic, ax_nong, intetior, seed,
all of my consuftants said thar the term is never used to mean

3 i ez (1988:14) translates ind as o
are auljfrr:zog ttmu?;s 'a(n archaic use of the word, they do not use itin
_the Spanish borrowing ami {

_ meant both *stomach” and :
meaning ‘dentro, entre, interior, semilla,
stomaich, heart, mind') (1965:91). However,
‘heart’ by modern speakers.
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8.2.3. ‘Face’: ‘Fo, Into, From, In, On, OF, efc.

‘Face’ (nudl) is the body part term used most often as & locative, with the widest range
of senses.5 While the actual body part referred to by the term is the face—that is, the front
part of the head—most Iocative uses of nui generalize this to any surface facing the speak-
er. (It also has uses not capiured by this characterization, such as for planar surfaces which
are not vertically oriented, as described below.) Starting first with one of the simplest uses
of nud, in (16)-(17) we see it marking indirect objects. Here, the transfer of possession
described is conceived of as going toward the front, or facing surface, of the goal (or recip-
ient) argument:

(16) k¥a?a=ni Ti=ka it nud=na
give=2POL. one=ADD flower face=1PQL
‘Give me another flower, please’

(I7) ni-xani=ri ndo?o=ri nui=@3
CP-loan=1 basket=1 face=3
‘I loaned him my basket’

Other types of goals (both abstract and concrete) are also coded with nudl, as in (18)-
1

(18) kee si?u=ré nuit=rf
say name=2 face=l
“Tell me your name’

(19) m-faa=ri i carta nud tsa=ri
CP-write=1 one carta face father=1
‘I wrote a letter to my father®

(20) ni-xika=@ nud=ri $ favor
CP-ask=3 face=1 one favor
‘She asked me a favor’

(2D nde?é nui marfa
look face Maria
‘Look at Maria’

In general, verbs of transfer, speaking, and sight take arguments matked with nud,
However, it would not be accurate to conclude that the function of 'nuii4s to mark only
goal arguments. We can see this in examples like (22)~(23), in- which it:cades-source:

6See Hollenbach (1995) for discussion of the semantic extensions.of this term in elght other Mixtec
dialects, as well as in Trique and Cuicatec. .o
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(22) sai wa ni-kéndd=0 nui #ind wad
bird that CP-exit=3 face tree that
“That bird flew out of that trez’ (B:1983:[59])

(23) nikexdPd=rf niti=ri nud finfl 24?2
CP-begin=1 descend=1 face tree this )
‘I began to climb down from/out of the tree

i se, instead of having an action directed {either literally or metaphor-
icaﬂl;)izaurfzfcliessohnlf: ::fal, we find that the action is directed away from a source Tail;?::;.
Al that is coded by nud, then, is that one of th_c arguments involved prescnt.; a fu nar sur.
face. In the cases immediately above, the tree is pn?.sented asa surface out :ir. wﬁ c abid
emerges (as in [22]), or down which the subject clu‘nb_s ’(zfs in [23]). "I‘hc c:ic‘ On‘c]i;nb
action is made clear by the semantics of the verb: ‘exit’ in (22) and: *descend’ or
dﬂw’lr‘lh;?e(lzei)e;nt planar surface, however, does not even have to. be verticz_illy cg‘lxentcd, as;
one might expect from the canonical position of a face on 2 body. Consider the uses o

nuit in (24)~(26):

(24)..kanda nui: ndi¢a
dive face water
‘Dive into the water’

(25) Zu¥l xiZaa=@ null mesa
knife be.located=3 face mesa
“The knife is on the table’

(26) &ikii wi xika= nud tedd
fly the walk=3 face fecho B
“The fly is walking on the ceiling’

. ] ile i {26) it faces down. Other purely
24) and (25), the planar surface faces up, while in { ] . ;
loca,Itl;o(rlal)uses gf nui, with varying orientations of t_he surface in question, are illustrated

in (27)-29):

(27} rifd xindii=ri nud maria
-1 stand=1 face Maria .
“I'm standing in front of Maria {(facing her)

| (28) kiti=ré KiTIi=@ nud AGerf wad
' animal=2 be.located.PL=3 face land=1 that
“Your animals are in my fields

(35) pedri x4 nundda ¥ xa?a nud kWiza

 part of an iterative adverbial, and (40) in a comparatlv
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(29) nud ¥dku wia Zaa fi b4
face mountain the reside one coyote
‘In the mountains lives a coyote’

nui also has a partitive use. These constructions usually consist of a quantifier fol-
lowed by a NP + NP construction containing nut and another NP, as in (30)—(32):

(30) td?a=0 kWaPa ¥44 nui kWée
suffer=3 many much face illness
‘He suffers from many illnesses’

- (3I) te nod ki xatd?aska-ro nud ndéndd

and which COP like=ADD=2 face both
‘And which is the one that you like the best of both?'

(32) ndé2é=ri kirli nuin kiti
see=1 four face animal
‘I see four animals’

Example (33) shows that the second NP may be omitted when it is clear from context:.

(33) ni=k%iti nud (@) 2é=ri ¥ kin bina
NEG=little face (@) eat=1 one day today
‘I haven’t caten anything today’

Another, probably related construction expresses the noﬁon ‘per’, as in (34)=(35),
‘This construction is similar to the partitive but, instead of a quantifier, contains a quantified
expression of time preceding nui. e PR t

PR

(34) nd-kiCi=8€ AU Z4?a uni x4?a nud kid
MOOD-bathe=3MN earth this three time face day
‘He should bathe with this carth three times a day’ .

FPedro go.and return Oaxaca one time face year
. ‘Pedro goes to Oaxaca once a year’

A number of other uses of nuil are illustrated be.l(';::_ its use as ‘about’
(possibly a partitive use), (37) as ‘in place of® or ‘instead:a

(36) ka¥ti?i ndi?f xa=xinf=ro nud ndatfd #a24
tell all COMP=know=2 face thing. thi
“Tell (me) everything that you know gl
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(37) ni-xafa?d=ri null monika
CP-dance=1 face Mdnica _
‘I danced in place offinstead of Monica’

(38) ri?h kuni=ri xa=xi%aa. miu
I want=1 COMP=be.located face
‘I want the first one’

(39) tda=ri ki-kii ndé?e nitu k™i%a nni k¥iZa
parent=1 PL-come see me year face year
‘My parents come to see me every year’

(40) ra?h sifkif=ri ti?a nud=ro
I tall=] alittle face=2
‘Tam a little taller than you’

Finally, the contrast between (41} and (42}, and (43) and (44), i!lustrates one last use
of this body part term:

(41} sad ndéxé=@ siky itd
- bird fly=3 animal.back cornfield
“The bird is flying over the comfield’

(42) sad ndé¥é=G nuil itk
bird fly=3 face cornfieid ’
“The bird is flying among the corn in the comfield

(43) ni-kan¥da-@ ini ndida
CP-drown=3 insides water
‘Someone drowned in the water®

(44) su&i=ré nuil nduta
swim=2 face water
“You will swim in the water’

Examples (42) and (44) illustrate an unusual case of the subregion use of a bodyfptz;lrt
term. In each case, the action in question is performed through or under thﬁ? surfzt?ehzl 1 c
ground, rather than on the surface. Brugman and Macaulay (198§) calI. this the “shallow
subregion” use of a body part term, pointing out that some two-dimensional surfaces. are
allowed to have a small amount of depth. This only occurs t?rhen the ground has a rcl:-iz:u;e;
+ ly large amount of total depth, and the depth at the §urface is only a small fract{o:! o t8 g

- total (as it is in a cornfield or a body of water). T'h1s use of null comes up again in j-,[ .3,
where the interaction of verbs of position and location with body part terms is discussed.

.
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8.2.4. ‘Hand, Arm’: ‘On (Long Object)’

The term nda?a ‘hand, arm’ is used as a Iocative with a very restricted range of mear-
ings. Tts uses include, first, reference to subparts of objects which branch off or stick out
from the main body of the object. (45)~(46) ilustrate:

{45) nda?a %ind
hand tree
‘tree branch’ (B:1983:[151)

(46) nda?a Xuda
hand river
-, ‘fork of a river® {(B:1983:[13))7

Second, as Brugman (1983:243) shows, nda?a also has locative uses, but they are
always of the subregion type:

(47) ndukoo=ri nda?s #ng
sit=1 hand tree
‘T’'m sitting on the branch of the tree’ (B:1983:[17])

8.2.5, ‘Head’: ‘Onp Top of, Above’

The word for ‘head’, 8in), is used to refer to the tops of things. We have already seen
it in examples (11) and (12); (48) and (49) provide two mora examples: -

(48) nikaari $m #faf ik
CP-climb=1 head tree Yesterday )
T climbed to the top of the tree yesterday’ (B:1983:[49])

(49) nde?e Y0b sa=xi%aa=@ $ini #ind wig
ook moog hows=be.located=3 head tree the
‘Look at the moon, how it is above the tree!®

As with nud, uses of $inl tmay abstract away from the canonical oﬂeliﬁ'ﬁ&ﬁ' of the
human body; this is shown in (50) and (51), in which we see thqt,«finrg
referred to with ‘head’. Here, it is apparenily the ‘tip” aspect of Sin) whigt

(50) ¥inl ndd?4
* head hand
‘finger’ (B:1983:[45])

o - ok By #, Sl 1
7The glosses for this example and another were reversed ln;am'mim 18xt.(1983:243); they havs
Put in the proper order here, o

s
sef
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(51) Finl x424
head foot
‘toe” (B:1983:[44D

This abstraction can even extend to time, as in (52):

(52) ¥ini Zdo
head month
‘the end of the month’

8.2.6. “Back (of Animal)’: ‘On Top of’

sik} “back (of ah animal)’ describes a location which is long, planar, top, and horizon-
tal. The difference between sik} ‘back (animal)’ and Zata ‘back (human)’ is one of orien-
tation. sik} refers to the horizontal plane, while ¥ata refers to the vertical .8

The uses of sik} are distinguished from those of £inl ‘head’ also by virtue of the shape
of the object functioning as ground: speakers use sik} to describe the top of something
which has a significant dimension of length {such as a wall or a long table), while they use
%in) for something with nio such dimension, but instead with a top area which is smaller
than (or roughly the same as) the rest of the object (such as a hilltop or a treetop). (53)~

(54) illustrate uses of sikl: .

(53) usndée sikd camd
puton animal.back carro
‘Put it on top of the bus’

(54) sad ndédé=0 siky " itd
bird fly=3 animal.back field
“The bird is flying over the fields’

Brugman (1983:254) points out that the object named as ground must be perceived as
three-dimensional for grammatical use of sik}. In (55), below, we see an-ungrammatical
example of sikt used with a (notionally) two-dimensional object. In order to code this

location, nuit ‘face’ must be used, as shown in (56):

(55) *sete=ri xitd sik¥ Ziw
son=1 lie animal.back mat
‘My son is lying on the mat’ (B:1983:[40])

.

2Barbara Hollenbach tells me that sikct {or its cognate) means ‘nape (of the ﬁeck)' (for humans) in
. sonie other Mixtec dialects. As shown in §8.3, sik} actually can be used for humans in Chalcatongo
Mixtec, when the human is carrying something on his ot her back, bent over in a posture like that of a

quadruped animal.
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(56) sele=ri xitd ndu i
son=1 lie face mat
My son is lying on the mat® (B:1983:[40])

sik} can also be used in the sense of ‘against’, as in{37):

(57) kd?i=0 siki gobiernd
say=3 animal.back gobierno
‘He spoke against the government®

Finally, note in (58) and (59) how it is the semantjcs of the verb which determine the
rol:? of the rel?varllt subpart of the ground. In (58), the activity described by the verb forces
an interpretation in which the motion proceeds in a path across the area specified by sik}
In (59), however, the use of a stative verb produces a sirple locative interpretation: -

(58) ni-xa?a=ri siki xikd béZe
CP-Pass=1 animal.back wall house
‘I climbed over the wall of the house (a wall surrounding property)’

(59) ni-nditkoo=ri sik} xiki béPe
CP-sit=1 animal.back wall house
‘I sat on the wal] of the house’ (B:1983:[39])

8.2.7. ‘Foot, Leg’: ‘At the Bottom of, At the Foot of’

The term xa?a ‘foot/leg’, like nda?a *hand/arm’, has onl: <o
s s y a narrow range of locative
uses. It names the ] { I whi i i
. name ower part_s of objec_tsf which may or may not have le_ghke physical
(60) xata Hikid
foot hill
‘bottom of the hili’

(61) xal?i mesd .
- leg mesa '
‘Ieg of the table’ e

Like nda?a, xa?3 has only the subregion use as a locative:- . - al -
(62) ndikdd=0 xa?h ¥iinii R
sit=3 foot {ree T
“She is sitting at the foot of the tree’
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(63) sk wid sd7a=@ § Yab xa? #ntt wa
" rabbit the make=3 one hole foot tree the
“The rabbit is digging a hole under/at the base of the tree’ (B:1983:{29])

8.2.8. ‘Back (of Human)’: . ‘On the Back of, Behind’

¥ata ‘back (of a human)’ is, as mentioned before, distinguished from sik} ‘back (of an
animal)’ in terms of orientation, The form ¥ata has both subregion and adjacent space uses
as a locative, although the latter is far more common and is often used with the sense of
‘behind’. For the contrast between Zata and sik}, compare (64)-(65) with (53)-(59),

above.

(64) ni-xEi=0 sivi Zata Fubéé
CP-put=3 gum human.back door _
*She put her gum on the back of the door (i.e., she stuck it on the back of the door)’

(65) ndakd xi¥aa=@ Zata Fubé?é
‘broom be.located=3 human.back door
*The broom is behind the door”

 Finally, although the phrase Zata béZe can be used to mean “behind the house’ (as in
[66], below}, it also has the conventionalized meaning ‘outside’ (as in [67]). The phrase
Fata bé€2e in rapid speech becomes ta-bé?e (recall the rules of rapid speech contraction
given in §2.6), and the shortened version verges on lexicalization with the invariant mean-

ing ‘outside’.
(66) xd?a Zata bé?e uni

pass human,back house three
‘Passfwalk behind the third house’ (B:1983:[36])

. (67) kenda ¥ata béPe/kenda ta-bé?e
exit humanback house/exit human.back-honse

‘Go outside’

8.3. VYerbs of Position and Location

Brugman and Macaulay {1986} present a number of verbs which describe position and
location, as shown in (68).% (The glosses for some of these are-amended slightly below.)

9This section is adapted from Brugman and Macaulay (1986). See that source_for a fuller discussion of

the data,
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(68) {a) GENERIC
xi?a‘a (R-8G), kiiZaa (P-SG); ‘be located’
kdisikai (R-PL), kisikii (P-PL)

(b) POSTURE

xindii (R), kiindii (P) ‘be standing”1®
ndikad (P, R) *be sitting’
xituu (R), kutuu (P) ‘be lying’
{c) POSITION
xindee (R), kundee (P} ‘be in, be within the boundarie:
s s of’
kdndee (R), kundee (P) ‘be in, hidden from view’

xisndée (R), kdsndée (P) *be on (top of a raised two-dimensional surface)’

These verbs encode various aspects of spati i i
1 s of spatial relationships, for example, the posture of
the figure, the position of the figure relative to the ground, and whether the ﬁgurgJ is visib?c
or not, Note also that the generic verb of location has distinct forms for singular and plural
subjects, as well as for realis and potentiai aspects. ’
(69)—(73) illustrate thi i i i i
body :en)ns; ate this verb and the posture verbs, in construction with a variety of

(69) xi¥aa=@ null nda?a-ri
be.}oc;ated.R.SG:S face hand=1
It is in my hand” (long object on open hand, lying or balanced upright)

(70) xituwu=@ nui nda?a-ri
be.lying=3 face hand=1
It is lying on my hand’ (long object lying on open hand)

(71) xituu=@ ini nda?a-ri
be lying=3 insides hand=1
Tt is lying in my hand’ (fong object in closed fist)

(72) r? xindii=ri nudl maria
1 stand=1 face Marta
‘I am standing in front of Maria (facing her)’

(73) ndikdd=0 xa?a Zénd

sit=3 foot tree
*She is sitting at the foot of the tree’

The interaction of the verbs of position with various body part terms is more*éempll—

? cated than that involving the plain location verbs, or the verbs of posture, and thesedre next

1050me speakers have kandii for the realis stém of this verb,
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discussed individually. Starting with xindee (R), kundee (P) ‘be in’, we find examples
such as the following: )

(74) kafée wia xindee=@ in} kaxa
café the be.in=3 insides caja
“The coffee is in the box’

(75) xa-lili-ro xindee=( &ii mesa Z4Ta
© NOM-small=2 be.in=3 stomach mesa this
“Your child is under this table’

(76) kiti=3¢ kundee=@ nud corral=ri ¥{a
animal=3MN be.in=3 face corral=1 tomorow
*His animals will be in my corral tomorrow’

{74) is unremarkable: the inside of the box is its ‘insides’, and something in this space
is described with the verb meaning *be in’. In (75), however, we see the same verb used
" with a different body part term, this time €11 “stomach’. Here the underside of the table top
is considered its ‘stomach’, and-the child is located in the space adjacent to (i.e., below)
that area with this verb. Crucially, the adjacent space is bounded on four sides by the
edges of the table top and its legs, which is what makes the verb ‘be in’ appropriate here.

(76) is somewhat more complicated. Recall from §8.2.3 that nui can be used with
any planar surface, regardless of its orientation. In this case, it codes an inside bottom sur-
face—the ‘face’ of the corral. If kundee just meant ‘be in’, this would seem strange: we
know that this is a subregion use of the body part term (because there is conlact between
the figure and the ground), and that therefore this is a (notionally) two-dimensional, planar
ground. However, kundee actually has a more general sense, ‘be within the boundaries
of’, and it is this use that is shown in (76).

" Note that the sentence in{76) is also grammatical if we replace nudl with inl:

(77) kiti=3é kundee in} corral=ri ¥ia
animal=3MN be.in insides corral=1 tomorrow
*His animals will be in my corral tomorrow’

From (76) and (77) we see that a corral can be conceived of as a three-dimensional con-

" tainer (bounded on the sides by the fence around it}, in which case the ground is coded
with in ‘insides’. It can also be conceived of as a flat surface, in which case the ground is
marked with nud “face’. The verb-xindee/kundee simply expresses containment but does

not give any information about the shape or dimensionality of the ground. Thus, it can
collocate with either body part term, as long as the shape of the ground is compatible with

each construal.

Turning next to kdndee (R), kundee (P)_ ‘be in, hidden fram view’, we find that it col-
locates most frequently with inl ‘insides’, as shown in (78), below. This reflects the most;

common real-world situation, in which a figure is hidden because it is located in somy

(82) kisndée siki=ri .
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three-dimensional “container.” However, (79)—
s e pmeienal “contai T, (79)~(80) show that other body part terms may

(78) kindee T fa¥id iml bete wii
Pe.hzdden one person insides house the
There is a stranger in the house’

(79} ndixi=ri kindee= &1 tikai
shoe=1 be.hidden=3 stomach blanket
‘My shoes are under this blanket’

(80) kdndee= bina fii?ni nud ndu?s wia
be.hidden=3 right.now face plain the
‘She is on the plains right now’

o tI{J (79}, we find kfindee describing shoes hidden under a blanket, which is something
Ship;strﬁormally ;gnmdered two-dimensional. However, the shoes are bulky enough to
e ground into i -di i :

e the g . something three-dimensional, and so the use of &1 ‘stomach’ is
bec;l;:r:hf?st?a? explanagotills for the use of kdndee in (80): either the subject is hjdden
. away and thus out of sight, or she is hidden in the corn {or oth :

‘ anc _ A er vegeta-
;ll?;?eg:g:::;i 01; thlt: lzllam in question. The latter interpretation would involve the sha%low
of a body part term discussed in §8.2. In either case, h
two-dimensional surface, indicati i s el v iy
dimensiomait, e, n. icating thét kandee, like xindee, is neutral with respect to
Finally, consider (81)—(82), which illustrate the simplest uses of xl'sndée (R)

kiisndée (P) ‘be on {top of a raised two-dimensional surface)”:

(81) xisndée=@ siki bete wia

be‘fm=3 animal.back house the
‘Itis on the; roof of the house’

be.on animalback=1
*Get on my back®

Xisndée almost exclusively collocates with sk} l‘au:i‘mal-ba‘el@"('a'tsr'it‘.lc.i'creks »lih"-'the;e

g:;z;m;itlassg. n((};le Ott; ;:;;; ;nte[ﬁ]% ;??a:qdyalp? tl:rxin is -u;c:- teferentlally, rathel than as a Joca-
 Also note ‘animal back’ is used here to refer to ativinah's back,
::ﬁ tg};let :;il:gltil; toii;' $cem[;§r;?n m\gved.) Given the English"tr?ﬂnslitl&l‘l‘z—”bﬂxﬁndélg: g::
5 . IRy 1 b e b e
et ol 0 subcategorize for nud _-face'ﬁ. buft~t.his‘-is--ih"gdn6ral not the
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bflu wid xi¥aa=@ null Fuu
cat the be.located=3 face mat
“The cat is on the mat’

(83) (a)

*bilu wii xisndée=@ nud Fuu
cat the be.on=3 face mat
‘The cat is on thc_mat’

)

(84) *kiti=3é kusndee pud corral=ri §fa
animal=3MN be.on face corral=1 tomorrow
*His animals will be in my corral tomorrow’ (cf. [76]}

Xfsndée appears to require more than just the spatial relation of English ‘on’; it appears
to require that the figure be located on a ground with a raised surface. This explains its
collocation with sik}, since this term always refers to a top arca (see §8.2.6).

However, xfsndée is not compietely barred from co-occurrence with other body part

terms, as (85) illustrates:

(85) séinii=ro xisndée=0 nuil Zini wia
" ghirt=2 be.on=3 face tree the
“Your clothes are on the tree’

{85) describes a situation in which clothes are spread over the branches of a tree, for
drying. Nud is used here because the ground in this case does not fit the requirements for
sik} (that the ground be long, planar, top, and horizontal). The ground in this example
does, however, fit the tequirements for nui, since its relevant subpart can be conceived of
as a two-dimensional surface. Because it is also raised, it fits the conditions for use of
xisndée.

Thus, the Mixtec verbs of position and location, along with the locative body part
terms, lexicalize a great deal of information about the shape of the ground, but relatively
little about the precise relationship borne by the figure to the ground. (With the exception ;
of the small set of posture verbs, Mixtec also lexicalizes relatively little about the shape of
the figure.) The relationship between the figure and the ground is made clear by the body
part terms chosen instead of the verb. Contrasts such as those illustrated in (74)—(76) high-
light the importance of the body part term used, while comparison of examples such as
(74), (77), and (84) point up the interaction between the body part terms and the verbs of
location. The various elements of a spatial relationship are distributed very differently in
Mixtec than they are in a language like English. )

One final example illustrates how a Chalcatongo Mixtec verb of position (nddkoo “sit”)
in conjunction with the most versatile of the body part terms (aud ‘face’) can express a
complex spatial relationship, in this case ‘around’:

(86) fiaZill wia ki-ndikoo=@ null mesa
people the PL-sit=3 face mesa
“The people are sitting around the table’
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In this example, nud is a relation distrib
: . ‘ uted over each of the individuals maki
gl:;gl itzgurg. dTh.a;1 is, ti;ach side of the table (bounded by the top edge, two [f_-,gs“i:;cllJ ttl[:z
coded with nud, and each person is sitting adj istinet i ,
)  act acent to a distinct instance i
location. The fact that the subject is plural, in conjunction with the verb and body par(:ft;::l

il *
Ch()sen, alld In conjunction with thc pa.t tlculal geoﬂleuy Of tables fol Ces the dlSttlbuth
‘[Eadlng of l-hﬁ lc cative e:EpIeSSl()Il.




TEXTS

This chapter contains one long text on the history of Cha'i‘cifltolngo atnd ttwct sh;il;tf:t;?tts(;
i was
' ket day and the other a personal lusto_ry. e long tex
?.26 at:aoltlltini::)at: afld mz by Crescenciano Ruiz Ramitez in 1985. The text about market day
wazndlzctated to me by Luciano Cortés Nicol4s in 1981, and the p_crson.a.l _lustort{rgg Sail:;ln:
i he story was first told in Mixtec in its enl w
Cortés Cruz in 1982.! Ineach caset in Mixtee in its antirety with a
nning. Each narrator then gave a free transtation into Sp: , @ I
L?:&f :trc?:i;n U:anscgribed, worked with me on fine-tuning the transcription and tl_1e rans
ion.2 lated the Spanish into English. _ ) ) .
lam:II'll.le Il\?l?fttclt;taiax?:criptjon is phonemicized to a certain extent, the 1;1&1: :l)lut:;ptmn Itaex.nf;r
C i . Ido not pretend to have solve e mysterie:
that tones are {ranscribed as T heard them ' ” mysteries
ii i t want to attempt to “unpe;
dhi in Chalcatongo Mixtec, and so d_xd not t ;
?:;:sncssgsxe 'idiosyncrasies have also been left in to give the reader an idea of the kind of
; i i i aker.
iati found even in the speech of a single spe . ]
van;t;:}l: ﬁc: ljf t(:,xt actually consists of three lines: fitst the .NI-lxtecz I‘.hel? a morpheme-by
heme gloss, and finally an English translation. Division_ into lines is generally based
:)I:xog:luses irh]c]; tends to produce lines which consist of a single clause (aIFhough this is
ie cas line). o ) .
not g;eafs:}i ft;fr:::friigs vahjch are asstmilated into Mixtec are ual'{sqnb'f:dsphogeltlicar.:ﬂ ;n
i | i de-switching are simply written in Spanish orthog-
- the first line, but those that constitute co i) fien in Spanish orthog-
i king in some cases). Spanish forms Vit :
e e ooty ot line, and translated into English in the last line.
' iddle (morpheme-by-morpheme gloss) line, . .
e I';n'he abtfrevirgtions used in the texts are the same as those used in the grammar.

IThe Iate Sabina Cortés Cruz u;as Margarita Cuevas Cortés” mother. Iwas able to w_orl; with her only
e

. i i below.
i ich time she told me the story that appears (in part) v
onceill: :dgdsifi.o?: ‘Ivglnihgrar:eful to Margarita Cuevas Cortés, who helped me with all three of the texts.
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9.1. History of Chalcatongo

Told by Crescenciano Ruiz Ramirez, 1985,

(1) Dices Chalcatongo il ndéx4.
dices Chalcatongo fiili ndsz4
You say ‘Chalcatongo’ fitili ndé24 [in Mixtec].

ni-nditkoo=@ xi fia¥ii xiks,
CP-be.seated=3 with people walk
It was founded by people who walked (here).

@

~—

(3) ni-sd?a=@ formdr i,
CP-make=<3 formar town
They founded the town.

(4) nika-kii=@ fial xikgede.
CP-PL-come.and.return=3 town walk=3MN
They came to the town walking.

\
y

(5) ka-xikd=@ i1,
PL-walk=3 road
They walked along the road,

(6) kd-xara-g@ viaje., -
Pl.-go.and.return=3 vigje
they were on a Jjourney.

() te ni-ka-xd?2a=@ nud xiZaa benfizd,
and CP-PL-pass.by=3 face be.located church o
And they passed by where the church is (presently) located. _

(8) waa nikuu i} pardjé nud ni-ka-ndikoo=g xa=ni-kalﬂdehdafi1=¢- :'c‘{l'l_d,-_?aw._

there CP-COP one paraje face CP-PL-be.seated=3 COMP=CP-PL-reste plural
There was a spot in which they sat to rest, .

(9) waa ni-ka-Yée=g) st4a,

there CP-PL-eat=3 tortilla
There they ate,
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(10) te kd-ndiso=(J iZa siM natividad,
and PL-carry=3 God female natividaaf -
and they carried (a statue of) the Virgin of the Nativity,

(11) b&1=@ ko¥o xi=@.
come=3 plural with=3
coming with her.

(12) te, waa ni-ka-¥ée=56 stad, .
and there CP-PL-eat=3MN tortilla
And there they ate,

ot

(13) ni-ka-ndendatu=3¢.
CP-PL-rest=3MN
they rested.

'(14) te, xa=ni-ka-nduk%ii=5¢ xa=¥a?a ki-ko¥o=de Fi=ka i

and COMP=CP-PL-stand.up=3MN COMP=this go-plural=3MN one=ADD town
And they stood up (o go to the other town

xa=Yiké=d¢ iZa siM.
COMP-=sell=3MN God female
to sell the Virgin.

te, ti=a-nikiu=@ xa=ki?i=@ iZ%a si?%i,
'(15) a?ad NEG=TEMP-CP-be.able=3 COMP=take=3 God female
But they couldn’t take the Virgin,

(16) &, ki-tfi=@ i¥a,
because PL-grab=3 God,
because they grabbed her,

17) te x4, T Jads te Hz=ka lads,
an and go.and return, one lado and one=ADD [lado
and went back and forth, 1o one side and the other,

18) te tusa-ni-kiiu=g xa=kivi-g,
[ and NEG=TEMP-CP-be.able=3 COMP=take=3
but they couldn’t take her.4

i i ‘God’ eakers pronounce f2a.
3 eaker consistently says i¥a ‘God’ for what other sp ;
41'{11;-18(1[)1:3 travelers are trying to pick the statve up, but find that it can no longer be moved.
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(19) te wés ni-ka-kéée@d . ..
and then CP-PL-say=3
And then they said . . 5

(20) 26 wad nika-xd?a=0 fng.
people that CP-PL-pass.by=3 town
Thos«j: people went to the town.

(21) ni-ndni=@" Chatcatongo viejo.
CP-be.named=3 Chalcatongo viejo
It was called “Old Chalcatongo.”

(22) wia ni-ka-¥ad faziq, xa=Rd?4,

there CP-PL.live people, COMP=carly
There lived the people from before,b

(23) te nika-xd?a=@, ni-ka-xati-@ ka?a-g xi faid wag,
and CP-PL-pass.by=3, CP-PL~go=3 talk=3 with people the
and they went, they went to talk with the peoplie,

(24 na-kvid-@ iza st wiha,
MOOD-buy=3 God female the
that they might buy (the statue of) the Virgin,

(25 & ti-a-kiu=g Xa=kund4?4=0 xin#7a,
because NEG=TEMP-be.able=3 COMP=carry=3 plural
because they couldn’t carry her,

(26) & ni-ndukdd=@ lugar wis.
because CP-be seated=3 lugar there
because she was sitting at that place.

27) te na-sa-nd44-G maa wéa kiy lugar nudt k&A1 xina?a befif?i
"~ and MOOD-make-true=3 EMPH there COP lugar face be.located.PL piural church
And it would turn out that the very place where they were would be where the church
would be,

(28) te mika-kil faZid fGh Chalcatongo viejo,
and CP-PL-come people town Chalcatongo viejo
And those people came to Old Chalcatongo, -

5The ellipsis here indicates a false star by the namrator, . - .
- Lhe town of Chalcatongo used to be located several kilometers away from its present location, This
stoty provides an explanation for why it was moved, : :




192 Texts

(29) te ni-ka-x34=@ i¥a sid,
and CP-PL-buy=3 God female
and they bought the Virgin,?

(30) te ni-ka-ki?i=@,
and CP-PL-take=3
and they icok her,

G te kwari=0 xi=@ onde fida wia.
and go.and.return=3 with=3 until town the
and went back with her fo the town.

(32) te, ndii ni-Yaa i¥a sit wda,
and day CP-live god female the
And during the day the Virgin lived (there),

© (33) te xa-kWda be-ndfi=ni=@ lugar Z4?a. )
and NOM-dark come-come=RES=3 lugar this
but at night she would come right here.®

(34) te, s6a ni-sa?a=0 uix uni x41a,
and like that CP-do=3 two three time
And she did this two or three times,

i ii fiaZii i-ka-sd?a=() befili?d Z47a.
35) te despues ni-kd-kii fiaZid Z4?a te ni-ka-sdfa=@ .
) and desI;ues CP-PL.-come.and.return people that and CP-PL-make=3 chorch this
and later these people returned and built this church.

(36) te xa=¥Go ¥4d k¥i¥a xa-ni-kuu-@ wii.
and COMP=exist many year COMP=CP-COP=3 there
And it is many years since they were there.

(37) te nika-kii fa¥ili wéa,
. and CP-PL-come.and.return people the
And the people came and went,

(38) te, ni-ka-sd?a=@ befili?i.
and, CP-PL-make=3 church
and they built the church.

Mn line (28) it is the travelers who come to Old Chalcatongo. In Fine (29}, however, the pronoun

‘they” refers to the inhabitants of the town. o )
mesé'I:a?;s during the day the statue stayed in Old Chalcatongo, but at night it would mysteriously move

to the present site of the town of Chalcatongo {where the narrator is located).
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(39) #4?a & laguna %6o.
this because laguna exist
This was because there was a lake,

(40) te, nakid?a=¥6 desierto kiu=@ ¥iku kiu=03,
and MOOD-say=1PL desierro COP=3 forest COP-3
and we might say it was a desert, it was a forest,

(41) ‘tu=nod fa¥ii ¥44 ¥4?a ni=k%iti.
- NEG=what people live here NEG=little
there weren’t any people living here, nothing,

(42) t¢ whi'te nika-kexd?a dad koZo fa¥i,
and then and CP-PL-begin come plural people
And then people began i0 come,

(43) laiu=@ #=ka find,
COP=3 one=ADD towr'
it’s another town.

{44) ni-ka-tad koYo Kkasiké.

CP-PL-come plural cacique
The caciques came.?

(45) K711 ud uni kasiké AGii Z47a.
be.located.PL two three cacigue town this
Two or three caciques are still in this town,

(46) te wda te nikexd?a ka-kif fla%in xikd,
and then and CP-begin PL-come people walk
And then people began to come walking,

(47) ni-ka-ndukoo=@ .
CP-PL-be.seated=3 town
they founded the town.

{48) ni-kexd?a=0 ka-ndefa=0 xind7a.
CP-begin=3 PL-abound=3 plural
They began to thrive.

(49) te 24 & lagind Iy,
and here because laguna COP
And here because there was a lake,

SCacique is the Spanish word for a po[i_('ik:al leader o by
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(50) lagina kA?nii ni-¥oo ¥4?a,
laguna big CP-exist here
there was a big lake here,

51) & ti=na¥ili ni-kdisioku Za?a,
b because NEG=people CP-be.located.PL here
because no people were here,

i i nikexd?a ni fiaZifi.
4 te k¥ee—ni kwee=ni nikexd?a ni-kafad ko¥o fia
2 ;Zd‘g;lt:nd slow=RES slow=RES CP-begin CP-PL-arrive.here plural people
and then little by little peaple began to arrive here. -

(53) te ni-ku-kd?nd fifd.
and CP-INCH-big towr%
And the town became big-

(54) pero a-ni-kuu=@ 333 kViZa.
pere TEMP-CP-COP=3 many year
But it has already been many years.

(55) te, wéa te ni-ndoo Al Chalcatongo vicjo, ;
and then and CP-stay town Chalcatongo vigjo
And then old Chalcatongo stayed (there),

(56) a-nixi¥aa=§ wai,
still-CP-be.Jocated =3 there
it was still located there,

(57) ni-ndod=@ onde wiA.
CP-stay=3 until there
it stayed there.

o i T . 3474
te, koo fia¥iii Z4%a xa=ni-kaisioku xind?a ,
9 af:xd plural people this COMP=CP-be.located.PL plural here
And there were many people who were here,

(59) te ni-ndéa fiaZii ni-ndélia fia%if,
and CP-thrive people CP-thrive peopl.c
and the people thrived, the people thrived,

(60) niast fia¥ifi md%Hi fili=26,
" NEG.FOC people alone town=1PL
'it’s not just people from our town alone,
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(61) &, kWa?d 843 fiaZid fifil, takd 76 estads, t¢ Pucbla, te Guerrero,
but many many people town various town estado and Pueblq and Guerrero
but very many people from various towns and states; Puebla and Guerrero.

(62) tini ¥44 fa¥T8 ni-ka-kii xind?a,
various many people CP-PL-come.and.return plural
Many people came (and left),

(63) ka-ndukdd=@3 koZo.
PL.-sit=3" plural
they settled here,

{(64) Z4?a Yoo nfizu libré.
here exist land libre
There was free {unused) land here.

(65) tilu, ti=ndéy, duefis ki,
No NEG=who duefio COP
No, nobody was the owner,

(66) At wia ni-ku-kd?ni.
town the CP-INCHO-big
the town became big.

(67) te, Zoo historid,
and exist historia
And there is a history (book),

+ (68) pero, oo te Zi?nii xa=kd-xini bd?a=56 historia waa,

pero exist ?old COMP=PL-know well=3MN kistoria the
but there were old people who knew the history better,10

(69) te, pero tu=a-kdisiki=@ ic4?7a,
and pero NEG=TEMP-be located=3 toward.hete
but they aren’t here any more,

= (70) te ni-ka-xi?i=3e,

* and CP-PL-die=3MN
they died.

10The adjective ¥42n0 means ‘old”, but it is clear that it is functioning a5 & noun hiete. te is probably
an archaic classifier for males; the cognate to &4 ‘man’ in many dialeets Is'a form like'tée (e.g., Pefioles,
§¢c Daly 1978:63). The only other form I know of in Chaleatongo Mixtee with a sirilay first syllable is
he noun tezii ‘macho (person)’. .
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71) te %66 mi=kuni=ni, te, taba=na # libni. B
@ and exist COND=want=2POL and take.out=1POL one libro -
And there is—if you want—I will take out a book.

(72) be?anf kindee T libni, §i historia, o
palacio.municipal be hidden.in one libro one historia
In the palacio municipal there’s a book, a history,11

méd legitimd null xad=ni-ndukoo=@ hid.
EMPH legitimo face COMP=CP-be.seated=3 town
an official one about how they settled the town.

(73) séa xa=kiu=(,
" like.that COMP=COP=3
Tt was like that,

(74) nikiu=@ % lugdr,
CP-COP=3 one lugar
it was the place,

&1 ina fiitni, ni = i-kaPnii= dad.
75) te b21={ bina fititni, ni-kexd?a=de ki-kiTnii _Q, ver
@ and come=3 right.now, CP-begin=3MN ]NCHO-b_1g=3 verda.'d L
and right now (the time) is coming that it's beginning to get big, (it’s) true.

o s PRV o e on
76) bina fititni &, xa-ndi faZil, a-ni-ka-kwi fAa¥if razon, )
a0 right.now because NOM-all people TEMP—CP—PL-CQP people razin
Right now because all the people are now educated (génte de razdn),

(77) &1 antes tu=kd-xini=@ kWi, .
i because antes NEG=PL-know=3 little .
because before they didn’t know anything,

(78) ka-kf?3-f% statild,
PL-speak=3 Spanish,
They speak Spanish,

i iki=@, ni-ka-xini=@ xi tieka kuti?a xing?a.
79) te bind Z4?a ni-ki=@J, ni-ka-xini=@ xind?a L Xin:
@ and now this CP-COP=3 CP-PL-know=3 plural one=ADD learn p}ural
and now it was (because of) this, they knew that others were learning:

| i=xa=§a5 fa%il xa=k?3 sdnu sdu, :
80) Zé6=ka pero, ti=xa=¥a3 fHa¥il xa=ki?4 s -
( exist=ADI pero NEG=COMP=many people COMP:SpE_::«)k Mixtec
There are some but not many people who speak Mixtec, - _

HThe patacio municipal is similar to a city hall or county courthouse in the United States.
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¥ mid=ni sastild xind?a.
because EMPH=RES Spanish plural
because (they only speak) Spanish,

(81) s84 ni-sd?a=@ formar A Chalcatongo.
thus CP-make=3 formar town Chalcatongo
Thus they fourided the town of Chalcatongo.

(82) pero, du ni-kuu=@ ¥4 Kk¥iza, kueg ¥a3 kW i%a,
pero oh CP-COP=3 many year COP=3 many year
But oh, it was many years ago, it was many years ago,

(83) ku=@ ¥4a k¥iZa,
COP=3 many year
it was many years ago,

(84) ti=n4?a=n4,
NEG=remcmber=1POL;,
I'don’t remember,

(85} pero, kuni=0) xa=tabg=ns histéria,
Pero want=3 COMP=take.out=1POL historia
but (if) (someone) wants me to take out the history (book),12

(86) te, kenda histéria,
and exit historia
the history can be taken out,

(87) Zoo libr,
exist libro
there's a book,

(88) Zoo i libri, # geografia xa=xi%aa=g,
exist one libro, one geografta that be.located=3
there’s a book, a geography (book) that js there,

(89) sa-xa=ni-nduk¥ii nqf,
how:COMP:CP—stand;up town

{(about) how the town was founded,
kg

124t is not clear to me why the main verb is marked for third peérson, 1 have translated i info English
that way, but the free translation given by the narrator (in Spanish} was in sectnd pérson: *IE YOU want e
to take out the history.” Note that in Jine (110) the offer is repeated, and there.the speaker do#a use a second
person clitic pronoun. . I . .
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(90} sa=ni-nduk¥ii iififi Chalcatongo.
how=CP-stand.up town Chalcatongo
how the town of Chalcatongo was founded.

f $?2 fiaZil wha ka-satili=
91) te, xa=ni-ka-kexd?a faZili waa
ev and COMP=CP-PL-begin people the PL-work=
And the people began to work,

&,
3

(92) te ni-ka-sd-ba?a=@ kaZi,
and CP-PL-CAUS-good=3 calle
and they fixed the streets,

(93) ni-ka-sd?a=@ ba?A befiizy, .
CP-PL-make=3 good church )
they fixed the church,

94) te ndi-k™iti ni-ka-sata=@ xind?a,
( and all-little CP-PL-_make:S plural
and they did evarything,

i 54 fitifi xa=ni-ku=@ bina.
5} te, ni-ku bd?a ¥E3 fid xa=ni-ku=0
) and CP-COP good very town COMP=CP-become=3 now
and the town that it has become now is very good.

(96) bina fii?ni Zoo card,
right.now exist carro
Now there are cars,

(97) ¥oo carreterd,

exist carretera

there is a highway,
- (98) Zoo ndi-k¥iti=Z6,
exist all-little=1PL
we have everything,

=x4=nod Zoo
(99) pero anté oo tu=xd=no X .
pero antes exist NEG£0L@=WME exist
but before there wasn't anything,

(100) tu=k¥iti nod nid Z6o, antes.
NEG-=little what face exist antes
nothing (is) what there was, before.
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(101) s34 nod xa=ni-sa?a=@ formar fili=36,
thus what COMP=CP-make=3 Jormar town=1PL
This is the way in which they founded our town,

(102) &, ¥60 k¥a?a ¥3d faXifi mezclads,
because exist many many people mezclado
Because there are so many mixed race people,

(103) ti=xa=fia¥ju legitimé,
NEG:COMP:peopIe legitimo
there aren’t legitimate (native) people,

(104) & legitimé wia ki-%aa San Pablo, San Esteban, Sancds,
because legitimo the Pl-teside San Pable San Esteban Yosondia ‘
because the legitimate (ones) live in San Pablo, San Esteban, Yosondiia

i

(103) waa puro fiazifi legitimg, .
that puro people legitimo
those are pure legitimate {native) people,

(106) pero ¥47a xa=ndi-kWit; ni-ka-ku=0 fia¥ii mezclado,
pero here COMP=all-littfle CP-PL-become=3 people mezclado
but here all the people have become mixed race,

(107) 564 nod xa=ni-kun=@ R ¥ita,
thus what COMP=CP-become=3 town this
Thus it became this town,

(108) te Foo=ka histéria,
and exist=ADD historia
and there is still a history {book),

(109} kenda libni xa=xindee=@ beini.
exit libro COMP=be located=3 palacio.municipal
the book can be taken out that is located in the palacio municipal.

(110) te i te nd=kiinizni,
and there and COND=want=2POL
And there if you want,

(111) xa=¥60-0.
COMP-=exist=3
there it is.13

I3Un1E‘c:)1'tunzltely,-I was never able to see this book.
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(10} kd-¥ilai=0 ndix4,
PL-sell=3 sandal
to sell sandals,

9,2, Market Day

Told by Luciano Cortés Nicolds, 1981.
(11} kd-$ikd=@ ka&inf,

PL-sell=3 hat
(1) Jueves kiiu ¥ kil ZiM. FLale3
Jueves COP one day plaza |
Thursday is market day.

(12) kd-Siki=@ tek&i, pafid sini,
PL-sell=3 blanket pasio also

(2) Jueves ¥a-ké¥o faZill nditi fnd, to sell blankets and cloths (shawls) also,

Jueves come-plural people all town

Thursday people come from all the towns, (13) Kid wad 566 %33 stda,

day that exist many tortilla

(3) ké-Siki=0 nddtidl k¥entd i, that day there are many tortillas,

PL-scll=3 thing cuenta salt
they sell things like salt,

(14) %66 543 tdstila ndi¥,
exist many bread aguardiente

(4) kd-Siki=@ fifi, there is much bread, aguardiente,15

PL-sell=3 salt
they sell salt, (15) te %66 # mércado Kiiad,
and exist one mercado meat

(5) kd-¥iko=0 rit, and there is a meat market,

PL-sell=3 sheecp

they sell sheep,4 (16) mercdd6 waa kuu=@ k¥as-@ kiifid rid, kifid ndexi?g

mercado that be.able=3 buy=3 meat sheep, meat goat

(6) kd-3iké=(3 i, at that market you can buy sheep meat, goat meat,

PL-sell=3 hen 7
they sell hens, - (17) il sndiki kiifili kini ki, ndizs nu ki,
Ineal cow meat pig meat all face meat

(7) kd-¥iké=@, wa ki fiafiu xa=kd-kuni=g. beef, pork, all kinds of meat,

PL-sell=3 that COP people COMP=PL-want=3

they sell (those things) to people who want them. (18) riod ka-kin) maa xina?a,

what PL-want seif plural

(8) kiifidbata=(@ kiti ba?a stni, whatever people want.

have=3 animal but also

They have animals, but also, (19) simi, 566 Rarft xa=kd-iké=@ ndda,

also, exist people COMP=PL-sell=3 vegetables

P s Tkd A0 xaski-Sikn=g si?ma,
(9) kid wa &d-kofo fiakii fi-kd il xa=kd-Siku Also, there are people who sell vegetables,

day that come-plural people one=ADD town COMP=PL-sell=3 clothes

that day people come from other towns to sell clothes, (20) xa=ki-Siké=@ % 42a,

COMP=PL-sell=3 chile
who sell chiles,

. 154 guardiente is cane liquor,
14Note the variation between ka-Sikd and kd-Siké ‘they sell’, guaratente Is cane liquor
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(21) xa=kd-%ik6=@ nde?® tatii,
COMP=PL-sell=3 fruit cherry
who sell cherries,

(22) xa=kd-§ik6= nuni nduti, k*a?a nd4rif.
COMP=PL-sell=3 com beans many thing
who sell corn, beans, many things.

i fiaZfi ka-ki &% xa-fid?a
23) te, ka-kixd?4 naZil ka-kixd?4 ¢d4a nuZa™ xa-fid?a,
@ and PLL-begin people PL-begin arrive market NOM-ea{ly
And the people begin to arrive at the market in the morning,

(24) kil ora xA=¥66 ¥3% fa¥il,
COP hora COMP=exist many people
it’s the time when there are a lot of people,

8 i i, fia¥ie ka-kixd?d, kd-xala=@

25) te ka i, ka dni ka kufi, fiaZii ka-kixa g X

@ and COP one COP three COP four people PL-begin PL-pass=3
and one, three, four people begin to pass by,

21 i i =xa=fia?fii nu %66 ord wai,
26) ka @0, ka ifin xa-iini, ti=xa=fiaZili nu \
@ COP five COP six NOM-late NEG=COMP=people face exist hora then
at five, six in the afterncon there aren’t any people at that time,

i i ka-ki = -na-s-titi=@.
ka-kixa?h toPo kd-Zubala=(3 puestd ka klx'a?a ¢ ka-na-s-t
@D PL-begin people PL-have=3 puesto PL-beg%n=3 PL-REP-CAUS-together=3
the people who have stalls begin to gather (things) up.

(28) wai ki ndi? ndati xaska-sd?%=0 ¥ kdu auZdfu.

there COP all thing COMP=PL-do=3 one day market
That’s all the things that they do on a market day.

9.3. Personal History
Told by Sabina Cortés Cruz, 1982.
(1} bina, ni-Ki-siké=ri stad ki Za?u niZdtu %d7a.

now, CP-come-sell=1 tortilla COP sale market this
Now, I came to sell tortillas in the market here,16

168123 kii ¥a2u means tortitlas de venta, that is, “tortillas for sale’.
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(2) te, ni-kénd4, ni-kéndd T fiaZid ni-ka-xika=@,
and, CP-exit, CP-exit one people CP-PL-ask.for=3
And some people came out who asked for,

(3) nika-xikd=@ ba?a A,
CP-PL-ask.for=3 good me
they asked for me (in maniage),

4 te, ti=ni-tAnda?a=ri, tdi=tdnda?a-ri xa=tdnda?a baZ=ri.
and NEG=CP-marry=1, NEG=marry=1 COMP=marry well=]
And I didn’t marry, I didn’t marry that I might marry well (later).

(5) ni-ki-sd?a=¢ maldd xi=ri xing?a,
CP-PL-make=3 maldad with=1 plural
They made fun of me.l7 .

(6) te-ni-ndoo=ri xi tda,
and-CP-stay=1 with father
And I stayed with my father,

(7) ni-ndoo=ri xi nda xa=kd nda ui=ri,
CP-stay=1 with mother COMP=COF muother two=1
I stayed with my mother, who was my stepmother,

(8) te waf ni-s-k¥idni ri7h.
and that CP-CAUS-grow me
and she raised me.

- (9) wiid ni-s-kée 7.

that CP-CAUS-cat me ) S | {
She fed me.

© (10) was ni-x4ni &iku rd?), wag ni-xdni.

that CP-kill lice me, that CP-kill
She killed lice for me, she killed (them).

- (11} ni-na-tit=@ Sini=ri, ni-na-tH-g,

CP-REP-grab=3 hair=1, CP-REP-grab=3
She combed my hair, she combed (it), -

12) sd?a=03 trensd=ri, xa=ni-s4?a=03.
make=3 trenza=1, COMP=CP-make=3
She made my braids, she made (them).

V7pfaldad is 2 Spanish word meaning ‘wickedness® or 'mischievousness'.”
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13) xa=na-kikii=@J sa?ma=ri, ni-na-kiki={.
@) COMP=REP-sew=3 clothes=1 CP-REP-sew=3
She mended my clothes, she mended (therm).

(14) te wai ki nda=ri,
and that COP mother=1
And that was my mother,

(15) ni-s-XWAni=¢J it
CP-CAUS-grow=3 me
she raised me.

(16) wad.kd niindo?o ni-ka-tAtd=ri.
* that COP hardship CP-PL-suffer=1
Those were the hardships we suffered.

(17) te nikéndd ndiZi Z{i=ri Zdra.
and CP-exit dead.person hushand=1 here
And then my late husband appeared here.

18) ni-xikderi A, Xa=nRD seosrl.
e CP-ask.for=3POL.DEC me COMP=CP-exist ch:ldyen:!
He asked for me (in marriage), that I would bave his children.
(lit, that our children would exist)

(19) ni-%0d sele, ni-Eod sele ¥Ata.
CP-exist children, CP-exist children here
I had children, I had children here.

‘(20) 16 ni-kénd4 ndi% Zii=ri Zd?a,
" and CP-exit dead.person husband=1 here
And my late husband appeared here,

él ni-tH=%1 rd?, na-kée=na.
@b CP-grab=3POL.DEC me, MOOD-say=1POL
*. he grabbed me, I tell you,

(22). Me robaron y me vino agui;18 -
They stole me, and I came here,

(23) por eso me quedé yo aqut pero lejos de allf.
that’s why I stayed here, far from home.

I8Fhe consultant probably meant me vine rather than me vino here. .

Lexicon

What follows is a working dictionary of Chalcatongo Mixtec. I consider the material in
it to be reasonably accurate, but there are two areas in which a more detajled examination
should eventually be made: tone and nasalization of vowels. Both present problems pri-
marily because of the considerable degree of variation across speakers. Ihope to return to
these topics at a future date, : B '

The Mixtec forms in this lexicon are alphabetized as follows: a8 b¢&e%d,iT,i
% k, k¥, 1, m, n, nd, nt, nf, n, f, pg, o, Oprs e wx, %, 2. Oral vowels
are alphabetized before nasal vowels, and, all other things being equal, high tone precedes
mid tone, which precedes low tone, Glottalization is treated segmentally for purpeses of
ease of representation in the lexicon as in the grammar and is alphabetized as the Jast con-
Sonant,

The entries in the Mixtec-English half of the lexicon are ordered as follows: Mixtee

_ form, lexical category, English translation, other category information (e.g., stem type in

entries for verbs), and information on Spanish equivalent (where relevant). Entries in the
English-Mixtec half are ordered in the Same way, except that of course the English transla-
tion is given first, then lexical category, and then the Mixtec form. Some comments on the
individual parts of the entries follow:

used to separate morphernes only when an affix is productive. If the form is a verb, the
potential stem always precedes the realis stem, and the completive is given only if it is
irregular. (However, completive forms of the verbs of motion—which are regular in for-
mation—are listed because the realis stem is nonoccurring. See §8.1.)

In a very small number of instances, a phonetic transcription is provided after the Mix-
tec entry. This is done only for unusual cases, e.g., the entry for “Door.” .

Finally, a two-word source is provided for trisyllabic words when that source is
obvious, e.g., “Above (adv) &isiki (< *igi sik1).” The asterisk indicates that the form
given is the probable diachronic source and is not intended as, asiynbhroni’c‘mozphological
analysis, : '
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(13) xa=na-kiki=@ sa?ma=ri, ni-na-kiki=0,
COMP=REP-sew=3 clothes=1 CP-REP-sew=3
She mended my clothes, she mended (them),

(14) te wad ki nda-=ri,
and that COP mother=1
And that was my mother,

(15) ni-s-kWAMnii=@ i
CP-CAUS-grow=3 me
she raised me.

(16) wad kd nindo?o ni-ka-taza=ri.
that COP hardship CP-PL-suffer=1
Those were the hardships we soffered.

(17) te nikéndd ndi% Zii=ri ¥i7a.
and CP-exit dead.person husband=1 here
And then my late husband appeared here.

(18) ni-xikieZi rifd, xa=ni-¥5d selesri.
-~ CP-ask.for=3POL.DEC me COMP=CP-exist children=1

" He asked for me (in marriage), that X would have his children.

- (lit. that our children would exist)

(19) ni-?b0 se?e, ni-Zd6d sete ¥4ra.
CP-exist children, CP-exist children here
{ had children, I had children here.

(20) té ni-kéndd ndi%i Zii=ri ¥47a,
- abd CP-exit dead.person husband=1 here
And my jate husband appeared here,

(21) ni-tf#=%i 1?0, na-kKée=na..
- CP-grab=3POL.DEC me, MOOD-say=1POL
he grabbed roe, I tell you.

(22) Me robaron y me vino aqui,18
They stole me, and I came here,

(23) por eso me quedé yo aqui pero lejos de allf.
that’s why I stayed here, far from home.

18The consultant probably meant me vine rather than me vino here,

Lexicon

What follows is a working dictionary of Chalcatongo Mixtec. Iconsider the material in
it to be reasonably accurate, but there are two areas in which a more detailed examination
should eventually be made: tone and nasalization of vowels. Both present problems pri-
marily because of the considerable degree of variation across speakers. 1 hope to return to
these topics at a future date.

The Mixtec forms in this lexicon are alphabetized as follows: a, 4, b, &, ¢, & 8, i, T, i,
1, k, k%, 1, m, n, nd, n¥, nf, n%, fi, pg, 0, 6, p, 1, 5, § t, u, 6, W, X, %, 2. Oral vowels
are alphabetized before nasal vowels, and, all other things being equal, high tone precedes
mid tone, which precedes low tone. Glottalization is treated segmentally for purposes of
case of representation in the lexicon as in the grammar and is alphabetized as the 1ast con-
sonant. )

The entries in the Mixtec-English half of the lexicon are ordered as follows: Mixtec
form, lexical category, English translation, other category information (e.g., stem type in
entries for verbs), and information on Spanish equivalent (where relevant). Entries in the
English-Mixtec half are ordered in the same way, except that of course the English transla-
tion is given first, then lexical category, and then the Mixtec form. Some comments on the
individual parts of the entries follow:

MIXTEC FORMS: If more than one form is given, this means that consultants differ or
vary in their pronunciation of the word. (This most often occurs with tone, although other
aspects—such as nasalization or vowel quality—also vary occasionally.) Hyphens are
used to separate morphemes only when an affix is productive. If the form is & verb, the
potential stem always precedes the realis stemn, and the completive is given only if it is
irregular. (However, completive forms of the verbs of motion—which are regular in for-
mation—are listed because the realis stem is nonoccurring. See §8.1.)

In a very small number of instances, a phonetic transcription is provided after the Mix-
tec entry. This is done only for unusual cases, e.g., the entry for “Door.”

Finally, a two-word source is provided for trisyllabic words when that source is
cbvicus, e.g., “Above (adv) Cisiki (< *i¥i sik}).” The asterisk indicates that the form
given is the probable diachronic source and is not intended as a synchronic morphological
analysis.
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LEXICAL CATEGORY AND OTHER CATEGORY INFORMATION: The lexical categories
used are adjective, adverb, conjunction, demonsivative, determiner, greeting, intervogative,
noun, number, preposition, quantifier, and verb. Additional information given in some
entries includes completive, imperative, intransitive, plural, progressive, singular, stative,
and transitive. The abbreviations for these terms are given in the list which appears at the
beginning of the grammar (pp. xv-xvi).

ENGLISH GLOSS: I often give two (or more) English forms as translations, to get
across the breadth of senses of a Mixtec form. These are then cross-listed under each alter-
nate translation.

SPANISH FORMS: Spanish forms are given in three situations: First, borrowed forms
are listed as pronounced in Mixtec, and the Spanish source form is given in parentheses,
e.g., “ald (n) Axe (SP hacha).” Second, Spanish forms are given in cases where there is
no English word, or where the English translation does not seem to adequately capture the
sense of the Mixtec word or Spanish translation (these are generally culture items for which
we have no real equivalent in English, e.g., the corn gruel called atole). Third, Spanish

words are given that are incorporated in a Mixtec form, e.g., “Blonde hair (1) i% tekolo

Ed?a (SP color).” Thave tried to err on the side of excess in providing Spanish transla-
tions, rather than leave the English translation unclear or inexact,

Finally, in other cases (usually involving plant or animal species), under a general
heading I have included specific Mixtec names with the notation "type unknown.” These
are forms for which the consultant could not provide a Spanish equivalent,
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a4 (n) Axe (SP hacha) ]
4ni (n) Mayoralty (SP presidencia)
and () Soul, spirit (SP dnima, alma)
andiid (n) Heaven, sky

arrds (n) Rice (SP arroz)

askd {adv) Just now -

dsu (adv) As a matter of fact

asi (cony) Than

atdks (n) Nochixtldn (town naﬂie)
axu (n) Garlic (SP ajo)

aMi ini (adj) Iil-bred, spoiled, wicked

-3

asti (adj) Delicious, tasty
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bak4 (n) Cow (SP vaca)
bakd (n) Bird (type unk.)
bdsa (adv) Later
basa, basu {adv) Although
ba? (adj, adv) Good, well
bararka Better
ba?a sadi-ka Best
bara (conj) But
bd?l (n) Coyote
bée (adj) Heavy
bél (vi, prog) Come and return
kii (p)
ni-kii {¢p)
ndii (hab)}
fiA?4 (imp)
bekaa (n} Jail (< *bere kaa)
bcﬁﬁgﬁ,l bé’ﬁf‘l?ﬁ {n) Church (< *be?e
. il 2/t
bedni [be?4ni], befe 4ni (n} Municipal

building (simitar to city hall} (SP pala-
cio municipal) '
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be?e () Building, house, store -

be?e dni, bedni [be?dni] ()
Municipal building (similar o city
hall) (SP palacio municipal)

be?e il Chicken coop
bete kiti Horse corral .
be?e fifili Municipal building (similar
to city hall) (SP palacio municipal)
be?e rif Sheep corral
bi¢i (n) Fan (flat, used for fires)
bik6 (n) Party
bikd (n) Cloud )
biké (adf} Cloudy
bilu {n) Cat
bilu Iili Kitten
bina (adv) Now, today
bina fiitni Right away, right now

bisai%eld (n) Great-grandmother (Sp
bisabuela)

bis4 {adj) Wet

bi¥i, bii () Gray hair

bitd (adj} Smooth, soft

bitu (r) Whistle (SP pito) -

bitil (n) Board, plank

bixi (r) Pineapple

birZa, bitn¥a (n) Prickly pear cactus (SP
nopat), : :
bitfa ské?6 Nopal (type unk.)

bi¥i (adj) Sweet | '

bi%i (adj) Lukewarm

bixi (adj} Cold

&étu, Eitu (vi) Hold up, support (P,R)

EeX 7, BeXits, GiZiPd, LiXiRd (vt) Carry
in the mouth (P,R}

¢i-na-xata (int) Why
&ibu () Goat (SP chivo)
€11 (n) Belly, stomach, under

§aa {vt) Play (a musical instrurment) (F,R)
taa (vt} Write (P,R)
¢ad (vi) Arrive here at neutral goal (P)

ni-¥ai (cp) &11 (conj) Because
Caa (n} Man &ikWa?a (vt) Measure, weigh (P,R}
¢aa kW44 Blind man ) Zik¥a?a (star) Measured, weighed
fiz‘;l ic)wi?né Pickpocket, robber &ilZa (n) Lizard
&3 séitama Dostor Cininu (adv) Above, up (< *¥i¢i ninu)
inu (adj) Shy

&ad s-nd?a Teacher
¢ikd (n) Fish

inl; ndAdE4; g4 Simi (n) Pitchpine,
torchpine (< *3ind 2434) (SP ocote)

takd?nu, Zuda ka?nii (n) Canyon &indd?4 (v} Push (P,R)
fakd, xifaki (vi) Live, be alive (R) &indé (vt} Help (P,R)
kutdku () ‘ &nde, Sundee (vt) Put in (P)

Zatandie (n) Great-tailed grackle (Sp Einde, ¥indee (R)

éa?:a(:;‘tgourd Eindhéé ini (vb} Be en_couraged, take -
eatt (P,R) (SP animarse)

¢a?a (n)Bug (type unk.) &indiki (vt) Follow (P,R)

tatma (n) Lungs #indiki (stat) Follow

Catu, &4tu (vi) Pay (P.R) _ dindi?u (vt} Lock in (P,R)

&4a (w) Bring, carry (imp) (see kund4?24) kind{?u (vi) Lock oneself in (P,R)

¢4 (n) Forehead $indi?u (stat) Locked in

&d24, Sara=ka (adv) Not yet -
&AM (n) Dirt, filth

474 (adj) Dirty, filthy
€elu () Calf (SP becerro)

Cestku, Cisiiku, Susdky, kusikd {vt) Roll
up, wrap {P,R)

#ésiku (star) Rolled up, wrapped
Cete (1) Comn silk

&indiki (ve} Gore (P,R)
&ndidd (vr) Rinse, wet (P,R)
tindiixi, &indixl (ve) Bury (R)
Simduxi (P)
" kindixi {vi) Bury oneself (P,R)
© #undixi (star) Buried
iR (ve) Worship (P,R)
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Cirikéko (n) Worm. -
&isa?i, tisatu, &ise?i (vt) Hide (P,R)

késa?i, késdu (vi) ‘Disappear, hide
{oneself) (P,R)

Zésatu, Z¥esali (stat) Hidden
Cisiki (adv} Above (< *i8i siki)
&is6 (vt) Add (P,R)

&is6 424 Pile, stick (P,R)
&is6 (vt} Answer (P,R)

&iso, &is6 (n) Husband's sibling
(brother-in-law, sister-in-law)

nadiso, nd&isé Mother-in-law
taliso, tAlisé Father-in-law

Cistiku, desikun, gosdku, kusika (ve) Roll
up, wrap (P,R)

Fésiiku (stat) Rolled up, wrapped -
Ei¥éR¢ (vt) Carry under the arm (P,R)
tiséle (n) Armpit
¥ita?nu (v¢) Fold (in haif) (F,R)

na-&ita?nu Fold (several times
(P’R) . ’

Zita?ou (star) Folded
&itd?d, Cuti?s (ve) Join, unite (P,R)
#itA74, 2itd24 (star) Joined, united
&ité2é (vr) Pinch (P,R) h
&¢ind (vi) Be crowded, full (P,R)
¢itu, &étu (ve} Hold up, support (P,R)
&itu (n) Piglet
éiii?i, GiZand, SeZiti, CeXiti (vt) Carry
in the mouth (F,R)
EiZoke, Cu¥dké (ve) Blow on, steam (P;R)

EiFixia (n) Santa Catarina Yujia (town
name)
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EiFiRi, SiEi2, CeZivi, SeZiti () Carry
in the mouth (P,R}

&i7i (vt) Plant, rub, smear, sow, spread
(P.R)

Z1?1 (stat) Planted, rubbed, smeared,
sown, spread

&1 (v) Tie (a knot) (P,R)
Z17i (stat) Tied (of a knot)
¢irlo (n) Pomegranate
&irit {v) Rinse out the mouth (P,R)
¢ingl, gt (vi) Curl, be curly (P,R)
58K (n) Seed

&Kk (n) Fruit of the nopal (prickly pear
cactus) (SP funa)

¢ingt, ¢ingi (vi) Curl, be curly (P,R)

&%, & (n) Skunk

&6k6 (n) Ant

€00 (n) Shoulder

¢oto fhart) Let's go (and return) (see
ki?D)

%076 (n) Flea
 Zoro kWA (Type of) flea
oo (vi) Cook (P,R)
(‘,liba?a (vt) Guard, keep (P,R)
ik (vt) Arrange, put in place (P,R)
cuku (n} Louse, lice

tuku it (Type of) louse
Cundd (vt) Pay (P.R)
&indaxi (ve) Soak, wet (P)

¢undaxi (R)

nddxi (stat) Wet

Fiindaxi (stat) Soaked, wet
Cundee, ginde (v#) Put in (P)

¢indee, &inde (R)
&imdux1 (ve) Bury (P) (see Eindiixi)
Cuiid (vt) Destroy (P,R)

Cisama (vt} Pile, stack, turn upside
down (P,R)

&usndée (vt) Put on top (P)
Sisndée (R)

Custiku, Sesiiku, Cistku, kusdkd (v¢)} Roll
up, wrap (P,R)

#ésiiku (stat) Rolled up, wrapped
utard, &itd?d (ve) Join, unite (P,R)

AitA?a, 2itA?4 (star) Joined, united
&ittdtu (ve) Register (P,R)
cuxiki (vt} Punch (P,R)
Cu¥dké, EiZoko (vt) Blow o, steam (P,R)
&2 (n) God, Jesus (SP Chucho)
ki (n) Fly, insect

Siikfi ndi?i, &fké 744 Mosgquito
&l $inf (n) Star
&hifi (n) Chicken, hen

tuku & (Type of) louse
&ii?ii (ve) Pour, sow, throw out (P,R)

&fi20 in} (vb) Behave oneself, compre-
hend, understand (P,R)

&ari (&1 (vb) Direct, guide (P,R)

=de (clitic) He
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1]

fa (adj) Sour
i%4, 1% (n) Grass
ita?a, iti Z47%a {adv} Toward this place
i%ad (adv) Tomomow
iti {n) Path, road, strest
iti (prep) Toward

1 #47a, 4a (adv) Toward this
place

i€ (vi) Be dry
il (adj) Delicate, gentle
ikii (adv) Yesterday
ik fifid, onde ikd fifid Day before
yesterday
ina (n} Dog
ind st?f Female dog
in tikWe?e Rabid dog
ini (7} In, inside, insid'es, stomach
inti {n) Cigarette
isd {adv) Next, shortly
isd, islt (n) Rabbit
is® labirni Hare (SP liebre)
ist (n) Deer
i8i (n) Hair, wool
bi¥i, bi¥i Gray bair
i¥i ndu¥i Eyelashes
% suks, suka Eyebrow

" 1%i tekolo Zara, ifi Za4 Blond hair
{SP color})

i #6%u Beard, mustache

tita¥T 1¥i Split ends

itd (n) Flower

ita minfi Herb (Sp hierbabuena; type
of mint})

itd nikiikd Palm tree
ita tandfid, Zuki tindnd Medicinal
herb (type unk.)

it (»} Cornfield, com plant, crop (P
milpa)

itundiixia (n) Santa Cruz (town name)

1 (adj) Empty

i#a, ita (n) Saint, god
iZa sitf, ita si?i Virgin Mary
i?a sirf natividad [patifida] Virgin
of the Nativity (SP natividad)

1

11, k4217 (vi) Be located in, at; of plaral
or collective subject (R-PL)
kwifif (p-PL)

ififi () Spine, thorn
figfid il Mexican porcupine (SP
puerco espin) .
Zuki {ff Bramble

i (num) Six

1
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R

§ (num) One
fi=ka (quant) Another, other

§ na-ndva (n) One moment, & short
time in the future

i1 siento One hundred (SP ciento}
§ xd?a (n) Once, one time
ni-i (n) Nobody
¥ (num) Nine A
fkaba, dkaba (vi} Lie down (P,R)
1kdd (vi) Sit down (P,R)

k

k44 (vi) Climb up, go up, rise (P,R_)
nd44 (stat) Overflowed, risen
kaa (n} Iron, bell
koo kdd Rattlesnake
nddZl kaa, nddZika Nail
kaa Be (copuda, pre-adf) (R}
Tzl (P)

iczibﬁ, k4ba (n} Cave, cliff; rock (5P
cueva)

kaba (adj) Hard

kaba (vt) Braid, twist (P,R)
kata (vt} Spread, throw (P)
. xada, xaca (R)

ka&a (vt) Dig (P)

_ xdda (R}

katd?a, kuddra (vi) Dance (P)
xildra, xidara (R)

kadi {n) Cotton

kacini (n) Hat

kafé (adj) Brown (SP café)

kdisikd, kai3ikd {vi) Be located (R-PL)

kisiki (P-PL)
kaka {vi} Walk (P)
xika (R)
kaka (vt) Ask for (P)
xika (R)
kaka (r) Lime {caustic) (SP cal)
kaki? ind (vb) Hiceup (P,R)
K4k (vi) Be born (P)
kaku (R)
kdnd (vt} Call (F)
kdna (R}
kdnd sik: (vb) Scream at, vell at
kénd xif (vb) Scream, yell
kdng ini (vb) Vomit (P,R)
kdndkaba {vi) Fall (p,R)
kani (vt} Build, construct (P)
kani, xdni (R)
kani (td7uw) (ve) Hit (P)
x4ni (td70) (R)
kani ini (vh) Think (P)
x4ni ini (R)
kdni (adj) Long (SG)
ngni (PL)
kanindi (v#) Stand (F)
x4nindi (R)
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kdndee (vi} Be located in and hidden
from view (R)

kundee (P)
kandia, kundia (vt) Believe (P)
kandia, xdndia (R)

kdndii, xindii (vi} Stand, be located
standing (R)

kiindfi (B)
kand$?26 (n) (Type of) herb (SP pitiona)

kan?4a, kan¥d, kdZda (vi) Choke,
drown (P,R)

kidn¥ara, kénZara (vi} Move near (P,R)

kdfid (adj) Touchy (one who touches
everything) (SP tentdn)

kdnd, fidd (adj) Bad, crazy, difficult,
stupid (SG}, ndafid (PL)

ndokdfia, ndakdfia (vi}) Become
agitated, disturbed, excited (pP,R}

kdsa (n) Brother-in-law (spouse's
brother, sister's husband)

kdsi inl (vb) Breakfast, eat (first meal of
day) (P)
Zdsi ini (R)
kdsu (vt) Close, cover (P)
xasi (R)
ndasii (stat) Closed, coversd
kasu {vi) Roast, toast (P,R)
kd3i (vi) Nurse, suck (P)
x4%i, X481 (R)
kagii?d (ve) Advise, tell (P)
k45t (R)
kdtd (vi) Itch (P,R)
kdtd (kdd) (vr) Hang (P)
x4td (kdd) (R)

kdta (vi) Sing (P)
xita (R)

katax#?4 (vi) Dance (p,R)

kati, katu (vt} Boil over, spill (P}
x4, xatu (R)

katd, kutuu, kutd {vi) Lie down, be
located lying down (P)

xfituy, xitd (R)

ndédt (stat) Lying down, located
lying down

katu (vi} Make tortillas (P,R)
katfi?d (vi) Ask {(P,R)
kaxd (n) Box (SP caja).
kax{ {adj) Correct, true
kaxi (v) Eat (P)

¥4xi (R)
kd¥u (vi) Burn, be on fire (P,R)
kaZu (vi) Cough (P)

ki%n (R)
ké?a (n) Hip
kdtba (r) Dirt, filth

kd?bd (adj) Dirty, filthy
kadzni {ve) Kili ()

xdmni (R)
kalni (n)} Sweat
kdinu (vt) Break (p)

X470 (R)
kd’™ndi (vi) Explode, thunder (P,R)
kd?fia, kdt¥a (vt) Cut (F)

xdiia, xd7Za (R)
kdtu (vt} Count (P,R)
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ka??u (vt} Dye, paint tP)
kd?Zi (R)

k44 (v) Become accustomed to, used to
(P’R) V

KAST (vi) Snceze (P,R)

kdZda, kan¥da, kdnZa (vi} Choke,
drown (P,R)

k4724 (vi) Speak, talk (P,R)
kA&?4 kidtd Mock, tease (SP burlarse)
k474 nui (v} Scold
kd?a ndaRd (xif) (vb) Beg, plead
k473 5626 (vb) Complain, denounce
kéi?4 siikdi {vb) Speak loudly, yell

ki?a Zad (vb) Gossip, speak quietly,
whisper

Ka?i1, 11 (vi) Be located in, at; of plural
or collective subject (R-PL)

k¥iai (p-PL)
ka?mii (v¢} Burn, smoke (P)
xa?mii (R)
ki ?nii (adj) Big, fat (5Q)
né?nil (PL) -
kee (vt} Eat (P) -
Zée (R)
kee (vt) Say (P,R)

kee kiini (P), ke& xini (R) Order
(someone) (to do something)

- kenda (vi} Exit, go ont (P,R)
ndénda (hab)

kenddo (vi) Be located (of a place) (P)
kéndoo (R)

kén¥a, ké¥a (vr) Take away, remove
(P.R) : :

kénZala, kdn¥a?a (vi) Move near (P,R)
kesdmd, kusdmd (vt) Eat {meal at middle

of day) (P)
Zesdmd (R)

késa?i, késdu (vi) Disappear, hide
(oneself) (P,R) (see ¥isa?i)

ke¥ini, ku¥ini (vt) Eat (evening meal)
(¥
xi8ini, ¥&%ini (R)
ketd?a, kiti?a (vr) Find, meet (PR)
kexd?4 (vi) Begin, start (P,R)
ndex4?d (star) Begun, started
keZi?i, keZi?f (ve) Bite (P)
Ze¥iti, Je¥i?i (R)
ke?é (vt) Touch (P,R)
k&1 (vt) Put (P)
x&1 (R)
k&1 (ndid) Lay (eggs)

ké&%a, kénZa (vt} Remove, take away
(P.R)

kii (vi) Come and return (P) (sec bei)
kilai (vt) Sew (P,R)

kindi?u (vi) Lock oneself in (P,R) (see
Eindi?u)

ki¥1 (vi} Sleep (R)
kiisu (P)
kitA?4, ket&?4 (vr) Find, mect (P,R)
kixi (n) Fever
ki?1 (vi) Go and return P
&6%0 (hort)
k&2 (imp)
KWa?A (prog)
xA74 (hab)
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ni-x&7a (cp)
ki?i (ve) Take (P)
kiti (R)
Zata (imp)
kiki {vi) Harden (P,R)
kink (n) Hog, pig
kint si?% Sow
kint %#f Male pig
kini Zhkd Wild pig (SP jabali)
kiififi kimt Pork
kist (n) Pot, kettle (SP olla)
kisi (n} Ankle
kiti (vi) Boil (P,R)

kitf imd (aud, xi%) (vb) Be, get angry
(P.R)

kiti (n) Animal, horse

kiti muld Mare (SP yegua)

kiti tatd Breeding animal
kiun (vi) Enter, go in (P,R)

ndiu (hab)
kit (n) Day
kiZE, sikiZi (n) Blister
ki%i (n) Earthenware jug
ki?i (vi)} Put on (shoes, jewelry) (P,R)
ki?iii niizil (v) Grind one's teeth
kitu (n) Night
Ki% (adj) Have recently given birth
kokd (vt} Swallow (PR}
kéko (adj) Thick
koké (vt} Light ()

xoko (R)
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koki?u, kuki?u (vi) Be sick (P}
kitu (R)

kol#i (n) Hummingbird (SP colibri)

kolér (n) Color (SP color)

koéni (r) Turkey hen

k&6 (r) Low wall, border (separating
plots of land) (SF camellén)

koo (vi) Exist, there is, are (F)
266 (R)

kod, kod (n) Snake
ko kdd Rattlesnake

kod ki, koo kWii, kdd %ida, kdd
8626, kodd terAi Names of specific
snakes (types unk.)

kod Ziigi Lizard (type unk.)

kot6 nZaa, k6té Zaa (ve) Test, try (B}
xité niaa, xité ¥aa (R)

koto (vi} Appear, seem (P)
xito (R}

koto (vt) Care for, take care of, watch out
for, see (P) :

xito (R)
kéZo (vt) Empty, pour (P,R)
kéMo (n) Turkey
k626 (vr) Drink (P)
X (R)
koto (adf} Loud, strong
koo (n) Plate

ko®o #iu Molcajete (small stone
mortar for making salsa)

tikd7?6, tikéks Tray (made from a
gourd)

ku-k¥éni=ri (idiom) I'm fine
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kii-ndaa (vi) Become clear, clear up,
dissolve (P,R)

ku-¥i{ (vi} Be, become thin, weak (P,R}
kugdku (vi) Live, be alive (P)
xidaku, akii (R)
kud?a, kadara (vi) Dance (P)
xi¢4ta, xféata (R)
ki (vi) Ripen (P)
xi&i (R)
kugi (vi) Bathe (P)
Xidi (R)
Kiikd (adj) Rich
kiika () Comb
kiknini (vi) Be located, moving around (P)
xikuu (R)
“kukii?n, koki?u {vi) Be sick (P)
kai?u (R)
kukiitu Z0d Menstruate
kundi (vi) Quiet down (P,R)
kundni (vt} Be named (P)
ndni (R) )
- - kun4?4 (vt) Remember (intentionally) (P)
nd?4 (R)
kiini (v#) Know, see (P)
xini (R)
kee kuni (P), kee xini (R) Order
(someone) (to do something)
kini (3070) (vk) Hear, listen (F)
xin{ {so?0) (R)
kuni (vt) Want (P,R)
kuni ( qdv) Last night

kunu (vt} Weave (P)
kinu (R)

kunuZa (miu), kununZa (nidu) (vb) Hug -
(P.R)

kunddtu (vi) Wait (P)
xindaty, nddtu (R)

kund4?4 (ve) Bring, carry (P)
xindd?d, xindd?4 (R)
A4 (imp)

kundé (vt) Bear, endure (p,R}

kundee (vi) Be located in (P)
xindee (R)

kundee (vi) Be located in and hidden
from view (P)

kdndee (R)

kundia, kandia (vt) Believe (P)
kandia, xdandia (R)

kindii (vi} Stand, be located standing (P)
xindii, kdndii (R)

kundii (v} Cover (P,R)

kundiso (vt} Carry, be in charge of (P)
ndiso (R) ' .

kundito (v} Care for, take care of (P)
ndito (R)

kundito (vi) Be awake (P)
ndito (R) ’

kindiixi (vi} Bury oneself (P,R) (see
Sindiixl) :

kiinZa ntiu (xif) (vb) Relax, spend time
(with) (P,R) ’ :

kunZaa (vt) Cost (P)
nZdd, ¥4d (R)
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kun#aa, kiZaa (vi) Live, reside (P)
nZd4d, 744 (R)
kun?aka, kuZaka (vt) Bring (a person)
F)
Zdka (R)
kufia (vt) Open (P)
xdii4 (R)
niifia (stat} Open, opened
kifidba?a (vi) Have, keep (P,R)
kufidgnuu {vt) Hold (P)
xdfianuu (R)

kusdmd, kesdmad (v#) Eat (neal at middle
of day} ()

Zesdmd (R)

kisikii (vi) Be located (P-PL)
kdisikii, kdi¥ikd (R-PL)

kusiki (vi) Play (P)
xisiki (R)

kaisndée (vi) Be located on top of (P)
xisndée (R)

kaisu (vi} Sleep (P)
kisf (R)

kusikd, Sisiku, desdku, Gusdku Roll up,
wrap (vt) (P,R)

#éstiku (stat) Rolled up, v#rapped
kst (adj) Lazy
kusikd (vi) Smell, stink (P,R)
ku¥ini, ke¥in{ (vt) Eat (evening meal)
®)
xi¥ini, Ze¥ini (R)
kufo (vi) Move (¢,R)
kutdu (vt} Owe (P)
tdu (R)

kiita?d=nd, kita?h=ri, keita? Ead=ri -
aub=ro {idiom} Thank you

kutii (vr) Hold (P,R)

kaité (vi) Work in the fields (P)
xftid (R)

kutu (n) Nose

kutu, kutii, kdti (vi} Lie down, be
located lying down (P)

xitug, xitd (R}

ndétu {stat) Lying down, located
lying down

kutu?a (vt) Learn (P)
kitu?a, ni?a, kutiva (R)
kiu (vi} Be able to, can (P,R)
kuii (copula, pre-adj) Be (p)
kaa (R)
kutdi (copula, pre-n) Be (P)
kiu (R)
kuil {vi) Die (F)
xi?% (R)
kudl G734 (idiom) Be sleepy, tired
kuir s0ko Be hungry
kuxstd, xatd (vi) Be spicy ()
X4t xati (R)
kiZaa (vi} Be located (P-$G)
xi¥aa (R-5G)
ktiZaa, kun¥aa (vi) Live, reside (p)
¥44, n¥44 (R)
kuie(tk;l, kunZaka (vt} Bring (a person)
P
¥dka (R)
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ku?ni (vt) Tie ()
xurm (R)
mi?rd (star) Tied
kiigu (vi) Be sick (R)
kukii?u, kokii?u (P)
ki?a Z00 Menstruate
nitu () Sister (of female)
kiinil {adj} Deep
kiiné {vi) Run (p)
Xinii (R)
Kiifili Meat (r)
kiifidi kint Pork
kiififi sndiki Beef
kiifl (vi} Fall (of rain, snow, ice) (F)
kit (®) '
kiifi saf (vi) Rain
kit (rum) Four
kil $ik6 Eighty
kitii $1k6 @20 Bighty-five
kiill §iké ugi Ninety
kil ¥ik6 §1470 Ninety-five
kil {vt) Contain; have, put on, wear
(clothes) (P)
il 20 (R)

kw

k%a-kii-#4ni (idiom) Soon (< *kWa7i

 kud Zani) o

kWa-no?o (vi, prog) Go 1o base and
retum {see notd)
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k¥4-no?o (imp)
k%¥aa (vi) Darken, get dark (P,R)

k¥aa (n) Stick (for planting), hoe (Sp
coaq)

kW41 {adj) Small, thin
k%a&i (r) Cause, fanlt
k%aél (prep) On account of, due to
kWaku (vi} Laugh (F)
xakii (R)

kwalid, kWdlia {n) Godmother (SP
comadre), godchild

k¥anii (vt} Loan (P)
Xxami (R)
k¥andua (vt) Baptize (P)
xdnduia (R)
kaiififis (vi) Be infected (P,R)
k¥artd (n) Room (SP cuarto)
kWatd?a (vi) Fight (P)
xatéta, xitd?a (R)
kWatini {n) Twins (SP cuatitos)
kwatiii (ve) Use (P)
xatidi (r)
k%aZi (n) Horse (SP.caballo)
kW%aZii (vt) Plant, sow (P,R)
k¥a?4 {adj) Red
k¥a?a (nud) (vz) Give (P)
x4ara (nud) (R)
k¥a?a niit Loan
kWata patddd Kick (SP patada)
k¥a?a 3iki Punch, hit with the fist
k¥a?a t4?u Hit
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k¥a?a (n) Opposite sex sibling (brother
of female, sister of male)

kW¥a?a (quant) Many
k%a?a §4a Many, various
k%atna (adv) Aflerward, later
kWa (adf) Yellow
k¥ai (vt) Buy (P)
x44 (R)
kwifiii {vt) Kick (P)
xaiif (R)
kwiangt (vi) Twist (one's body) (P,R)
kwa?i (vi, prog) Go and return (see ki?i)
kWA (imp)
kWATnii (vi) Grow (p)
xd2ndi (R)
ka?nii (SG), nd?nl (PL) {adj) Big, fat
fid?nd, 2470 Ol (adj)
kWA {vi) Choke, strangle (P,R)
kW& (adj, adv) Slow, slowly

kW¥entd (prep) As if, concerning, like (SP
cuenta}

kWéte, kWetdn (n) Fitecracker (SP cohete)
kW¥ere (n) Sickness, illness
k¥e?é saZi Cough
k¥ere Eini, k¥edini Cold, flu
tikWe?e Rabies
kW¥ia, kWi¥a (n} Age, year
k¥ia aba Last year
kWit (ve) Watér (P)
xigd (R)
k¥1i (adj) Blue, green

kWika (vi) Spin, tarn (P)
xikd (R)

k¥ili {ndé2o), kWili nunddérZo Small
black bird (type unk.) (n)

k%ind (vi) Become numb (from cold),
freeze (P,R)

kWiso (vi) Boil (P}

xisé (R)
kWita {vi) Tire (P,R}
k%iZa, k¥%fia (n) Age, year
KWi?a (in}) (adj) Sad

ki, a3 k¥itn4, fia-kWirmnd, xa-
k¥itnd (n) Pickpocket, robber

kv¥i¥a (quant) Little bit

kwifif (vi) Be located in, at; of plural or
collective subject (P-PL)

i, kdn1 (r-PL)

kwiii, kit ¢ adj) Jealous, miserly,
sharp

K¥ifii (adi} Swollen

k*dd, k%I (n) Jégua.r (SP jaguar,
tigre)

kWixi (adj) White
kWiti (adj} Short
kWiti (adv) Just

ladé (n) Side (SP lado)

lagdrti (n) Lizard (S lagarto)
14k¥4, lak¥a (n) Pus. )
lanéi, lan&i (n) Shepherd's hut
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ldnjaa, 1574 (n) Bluebird

14?ba (adj) Toothless

1a?Zi (n) Ground beans

1€kt {adj) Scrawny

I&ld {n) Lamb

iimén {») Lemon, Hime (SP limdn)
1iu (r) Puppy

1i¥i (n) Rooster

1# {n) Chick

1§ (adj) Naked

li?u {adj) Slippery, smooth

loo {(n) Knee i

hi¢i, linci (adf) Black, dark, stained

 161{ (adj) Small

Iiild (n} Baby

1undi, W& (adf) Black, dark, stained
luséro (n) Star (SP lucero)

I, ldu (adj) Beautiful, pretty

lu?d (adj} Hard, toasted

m

ma- (prefix) Negative mood
maa (n) Self (reflexive and emphatic)
" mdni (gdv) Only, purely (< *md4 nii)
mA%E (n) Alone (< *m44 1)
mani (vt} Love (P,R)

mand4 (n) Cloth (rough white cotton) (SP
mantea)

mA?4 (quant) Exact, v-ery

matii (n) Center, middle
ma i {prep) Between
meke (n) Marrow
meke ¥ini Brain
méku {adj) Gray
mesd (n) Table (SP mesa)
mil (nerm) Thousand (SP mil)
mini (n) Lake, wel}
mirtd (n) Hummingbird (SP chupamirto)
mi?i (n) Garbage
miti (adj) Complete
mi? kwitd {adv) Exactly
moli (n) Mole (chile sauce)

n

=nd (clitic) I; we (polite)

na-fakil {vi) Be brought back to er, i
revived (P}

ng-aki (R)
na-&aTe (vt) Repay (P)

nd-Ea0 (R) '
na-¢ita?nu (v¢) Fold (several times) (P,R)
na-iti (vi) Dry (BR) '

nd-kad (vi) Stretch, move (of a snake)
(r.,R) '

na-kaku (vi) Recover (from an illness)
(r) :
né-kaku (R) '

nd-kani (vz) Tell {as a story) (P,R}

nd-kani (inf} (vb} Worry (P,R)
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. na-kaxi (vt) Choose (P)

nd-kaxi (R)
na-kd?fia, na-ka?%a (vt) Shorten (P,R) .

na-kii (vt) Become accustomed to, used
to (P,R)

na-ké&i (vi) Move (P,R)

na-kikd (vt) Mend (P)

nd-kiki (R)
na-ki?f (vt) Gather (F)
nd-Ki?i (R)
na-kii (ing) When (lit. 'what day")
nd-koko (vt} Light (P,R)
na-kiindé (vi) Hurry (P,R)
nd-kish (vi) Go back to sleep (P,R)
nd-k%dtu (vi) Pray (P,R)
na-k%a?a (vt} Give back, return (P,R)
na-k%i¥a (int) When (lit. 'what year')
nd-ni# {v¢) Find (P,R)
na-ndeZd (vi) Increase, thrive (PR}
nd-ndi?i (vt} Need, use (P,R)
na-ndidk (vt) Look for, search for (P)
na-nduku (R)

na-ord [na?ord] (int) When (lit. 'what
hour") (SP hora)

na-s-&itd (vt) Refill (P,R)
na-s-iéi (ve) Dry (P,R)
né—s-kéa (vt) Untangle (of hair) (P,R)
nd-s-kaa (vt) Stretch (P,R)
na-std (imp)
na-s-k&i (vr) Move (P,R)
na-s-ti2% (vt) Shrink (P.R)
na-s-tdtd (vt) Gather, take away (P,R)

na-sda (int) How many

na-sind {v¢} Shorten (P)
nd-sintt (R)

na-siki (inf) Against whom

na-sékdni (v¢) Revolve, turn over, upset
(SP voitear) (P)

n4-sékédni (R)
nd-std (vi, imp) Stretch (see nd-s-kad)
na-std (vt} Sweep (P,R)
na-$ik¥ii (vi) Come back, retumn (P)
nd-$dk¥ii (R)
na-taba (vt} Draw (P,R)

na-tatnu (vi} Straighten out, untangle
(F.R)

na-td?u (inf) (vb) Wake up (P,R)
n#-taa (v) Fill (p)
na-taa (R)
natif (vt) Catch, recover (P)
né4-tif (R)
na-ti (vt) Comb {P)
nd-tH (R)
na-ti2#f (vi) Shrink, be tight (P,R)
nd-~too (vi) Drip (P,R)

nd-t024, ndd-tidi (vi) Chat, converse,
speak, talk; (vt discuss (R)

nda-tid (»)
na-xad (vi) Atrive there at base (P)
ni-na-x4a (cp)
nd-xdta (int) Why
nd-xini, na-xini {vi) Be drunk (P,R) -
na-xif (int) With whom
na-%o0d {int}) When (lit. 'what month')
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n44 (vi) Be lost, disappear (P,R)

na4 inl, nd4d ini (vb) Forget (P,R)
nda (n) Mother

nda sikd Grandmother

nda udl Step-mother

nad&iso, nddisé Mother-in-law
(< *nda &¢isofEiss)

nakada (vt} Wash (P,R}
nakiinti, nakiiniii (adv) Shortly, soon

ndlind (n) Godmother (term of address)
(< *nda lind)

nama {fnt} When
nama (n} Soap
ndna (term of address) Sefiora

nana fifid, nana fifidl sdkd Grand-
mother

nana iifiti sikd Great-grandmother
n4ni {vt} Be named (R}
kundni (P)
 néni (adj) Long (PL)
kdni (SG)
nénda?a (vi) Wash (one's hands) (P,R)
naXui (r) Silence
nar4 (adv) A long time - R
n4?4 (v¢) Remember (intentionally) (R)
kun4?d (P)
na?a (n) I, we (polite)
=nd (clitic) 1, we (polite)
narma (vi) Confess (P,R)
néfi§ (n) Vegetable pear (SP chayote)
nfini (adj) Big, fat (PL)
ki ?nii (5G)

g, ¥Ama Old

néné (n) Baby (SP nene)

nendtidi (n) Caterpillar

néfid (vi) Become fat, swell (P,R)
ndéf (srar) Fat, swollen

néiif (n) Blackberry

=ni (clitic) You (polite)

ni-&ad (vi, cp) Arrive here at neutral goal
&aa (P)

ni-if () Nobody

ni-kii (vi, ¢p) Come and return (see b&l)

ni-na-x4a (vi, cp) Arrive there at base
na-xaa (P}

ni-néro {vi, cp) Go to base and return
(see notd)

ni-Xad (vi, ¢p) Amrive there at neutral goal
xaa (P) .
ni-x474 (v, ¢p) Go and return (see kit
nii (conj) Not even, nor (SP ni)
ni?ff (n) Nobody (< *nii i)
ninun (adv) Above, up

mi¥izd, ndéfito, ndi$ii (n) Goat (SP
chivo}

niZi?u, fiff it (n) Lips
nidi (vt} Get, receive (P,R)
ni?i §ikd Smell
nili {adj, adv) Hard, strong, tight
nif (n) You (polite)

n#iii (n) Corn cob, ear (SP mazorca)

- nift (n) Blood

ni (vi} Shake, tremble (P,R)
nod {int) What, which
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no?d {vi) Go to base and return (P)
ni-né7o {cp)
k¥a-no?o (prog}
kW4-noto (imp)

nii= (clitic) If

nikaxi, n’uk’é.xi (n) Evergreen oak
(< *Zinil kax) (SP encino}

nuki?i () Forest (< *%dindi kizi)
muni {n) Comn kernel
nun} dba Com from previous year

nuni xa?d Cooked corn (SP nixia-
mal)

ofi?li nuni Place on corncob where
kernel was (SP dientitos de maiz)

nilnder€ (n) Fruit tree

ninde?é tetifi, ninde?é ttda
Cherry tree

mundif (r) Oak tree (< *¥iind ndi{) (sP
roble)

nundéro, tundé?o (n) Accident, problem
nindud (n} Oaxaca City

niifia (stat) Open, opened (see kufia)
nis4 (adv) Sq, therefore

ndtuké%d (adv) Almost

mittf (vi) Climb down, descend, get down
{P,R)

nul (n) Face, front, in, on

nuZitu, 242 (n) Market, plaza

n¥6 (n) Flute

nuXéks, fitd Foké (n) Pinotepa (town
" name)

nu¥do (n) Reed (SP carrizo) (< *#infi
ZH0)

nFIS4; &ind; ndGEA S (n) Pltchpine,
torchpine (< *¥iinii £1184) (3P o_qat&)

nd?ini, nufini (r) Juniper (< *¥ind Inf)
nii?ni (star) Tied (see ku?ni)

nid (adj) First

miitd (n) Tooth, teath

niizdi nund Place on corncob whete
kernel was (SP dientitos de maiz)

nd

nddd (star) Overflowed, risen (sce kdd)
nd4a (adj) Clear, true

nd4bd (vi) Jump (P,R)

ndaba (adj) Hard

ndékaa, ndka (n) Key, lock

ndakafia, ndoké.ﬁa {vi) Become agitated,
disturbed, excited (P,R)

ndaki (adj) Crisp, rough

ndaki?t ini (vb,vi) Suffocate (P,R)

ndakd (n) Broom

ndaku (v#) Transform, change (P)
nddku (R) .

ndani?{ (v#) Lift, put up, raise (P,R)

ndafid (adj) Bad, crazy, difficult, stupid
{PL), kéﬁé, itdd (3G)

ndafill, ndéfiu (adv} Always, forever
ndésa, tendasa, findasa {n) Barthworm
ndasa (int) How )
ndast (staz) Closed, covered (see kisu)
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ndata (vi) Break, crack open (P)
ndstd (R)

ndatfti-fn) Thing

ndati (r} Shade, shadow

nddtu (stat) Lying down, located lying
down (see katd)

ndar, xindatu (vi) Wait (R)
kunddtu (P)

ndatdi? (vi) Chat, converse, speak, talk;
(ve) discuss (P)

ndAtie, nAtd (R)
ndaxi (ve) Untie (P,R)
nddxi (star) Wet (see &indaxi) -

ndaZG?o, ndafa Z62o (r) Dry corn plant,
fodder, hay

nda?a (n) Arm, hand, leaf
nda?a bd?a Right hand

nda?a sdni, ndata stirdu Left hand
(8P zurdo)

nda?a 670, nda¥d?o Dry corn plant,
fodder, hay

ndata ki Twig
nda?a %infi Tree branch
nda?ba (vij Die (as a fire), go out (P,R}

nda7ba (si?d) (vf) Take (a name) off a
list (P,R)

nd4'?n (adf} Poor _

nda?it (n) Stall (in market), wares (SP
puesto)

ndé&é (vi} Fly (P,R)

ndédi, ndi& (int) In what dlrecnon, what
-‘way, where

‘ndée (vi) Stretch (P,R)
ndee (vi} Return downward (P,R)

ndéénd (n) Shameless one

ndekaba (vi) Walk, wander around (P,R)

ndekiu, ndikfu (adv) Every day, (faily
ndekiu, ndikiu (inz) What day

ndénd4 (vi, hab) Exit, go out (see kenda)

ndéndatu, ndétatu (vi) Rest (P,R)

ndend4?4, ndund4?4 (v¢) Drop, let go of
(PR}

ndéndoso (vi} Be more than sufficient
(P.R)

ndéndo?o (vi) Leak, seep (P)
ndend$?6 (R)

ndendii (n) Both, a pair (< *(?) ull)
nde?uni Three, a trio (< *(?) uni)

ndéfitt {srat) Fat, swollen (see néfilf)

ndéfiu, ndafill (adv) Always, forever

ndégiro, nd1§1?u ‘ni¥itd (n) Goat (SP
chivo}

ndétatu, ndéndatu (vi) Rest (BR)
ndéHF (vi} Stick (P,R)
ndéu (int) Where, which, who
ndexd?4 (star) Begin, start (see kexd?4)
ndeZ4 (vi) Increase, f.h.rive (P,R)
ndezd (n) Lightning
ndeu (n} Food
ndéZu?u {vi) Confess (P,R)
ndé?2¢, nd2?¢ (v) Look, see (P)
ndé?é (R)
ndé?e {vi) Cry, bray (P.R)
nde?é (adj) Brave
nde?& (r) Fruit
‘ninde?¢ Fruit tree (< *#finf nde?e)
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nde?&, nde?? tetiiti, nde?e titii
Cherry

nde?, nde?s trasnfi Peach (SP
durazno)

ndéiu (n) Mud
ndibiké (vi) Dawn cloudy (PR} .

ndid, ndédi (ing) In what direction, what
way, where

ndi&i (adv) Al an angle, inclined, leaning
ndidi (n) Green bean
ndif (vi} Dawn (B,R)

ndibiké (vi} Dawn clondy (P,R)
ndif (vi, hab) Come and remrn (see b)
ndikd (n) Banana .

ndikd k%a?i Red banana

ndikd mdnsami Small yellow
banana (SP pldtano manzanito)

ndikandii, ndikandi (n) Sun

ndikandii xi?i (idiom) Eclipse of the
sun :

ndiko (adj) Cold

ndiko (vt) Grind (P)
ndiko (R)

ndikérndo (n)} Toad

ndiso (ve) Carry, be in charge of (R)
kundiso (P)

ndi$i?d, ndesivo, m§1?li (n} Goat (8P
chivo)

ndi¥ied ili Lamb
ndito {vi} Be awake (R)
kundito (P)
ndito (vt} Care for; take care of (R)
. kundito (P)

-

ndixa (adj) Certain, clear, true

ndixami, ndixindd (»)} Tlaxiaco (town
name}

ndixi {adj) Clear, light (of the sky}
ndixi (n) Wing

ndiZa (adv) Truthfully

ndi?d (edv) A short time in the past
ndi?tu {adj) Closed, locked

ndix3 (n) Huarache, shoe, sandal

ndik4?4, ndika?a (n) Puma, mountain
lion (SP ledn)

ndiki (rz) Horn (of an animal)

ndiki (n) Year

ndikfu, ndekin (adv) Every day, daily
ndikiu, ndekfu (int) What day .

ndikWitf fn) Everything (< *ndi?i kKWiti)

ndi¥f (n) Young corn (SP elote)

ndi¥} (n) Aguardiente (alcoholic d'rink)

ndfu (vi, hab) Enter, go in (see kiu)

ndit (n) Egg

ndiZi (n) Corpse

ndfet (quant) All

ndf?f (vi) End, finish (PR}

ndi?# (n) Pimple
ndif? tikatd Insect bite

ndiki (n) Seed

ndiki () Onion

ndékani, ndd-kani (vi) Stand up (P)
ndokdni, ndu-kdni (r) '

ndokdfia, ndakéfia (vi} Become agitated,
disturbed, excited (P,R)
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ndoko (n} Zapote

ndoko ad Chirimoya

ndoko kusid White zapote
ndénd4 (vi} Come off, peel off (PR}
nd66 (adv) Straight
ndoo (adj) Clean
ndod (#} Cane, cornstalk

ndod stild Sugarcane (SP de Castilla,
Castellano)

ndad (vi) Be left over, stay (P)
ndéo (R}

ndoso (r) Breast

ndosd (n) Stone god

nd67d, nddro (n) Adobe

ndo?d (n) Basket (deep, usuaily has
cartying strap) (SP renate}

ndu- {inchoative prefix} Become
" ndu-ba?a (v} Get better, improve (P,R)
ndu-biké (vi) Cloud up (P,R)

ndu-bisi {vi) Become hot, heat up, warm
up (P.R) '

ndd-i&1 [ndd?i¥1] in) (nuit) (vb) Scorn
{P.R)

" ndu-kaba (vi} Lie down (P,R)
ndid-kani, ndékani (vi) Stand up ()
ndu-kani, ndokdni (R}
ndd-kinid, ndd-fid?nd (vi) Put on airs
{P,R) (SP engrandecerse}
ndi-kdd (vi) Be seated, sit down (P,R)

ndu-kiird ini (vb) Remember (the past)
® - -
ndi-kii?i ini (R)

ndu-k%47?4 (vi) Blush (pP)
ndd-k%a?a (R}
ndu-k¥iti (vi} Shrink (P,R)

ndd-ndaa (vi) Become clear, clear up,
dissolve (P,R)

ndu-ndaki {vi} Become hard, stale, stiff
(P,R)

ndu-nd4?d, ndendd?d (ve} Drop, let go of

ndi-fidni, ndd-kand (vi) Put on airs
(P.R) (SP engrandecerse) N

ndu-iifi?h (vi) Get lost, lose one's way’
(P,R)

ndu-sif (vi) Separate (P,R)
ndd-ti (vi) Become tight, tighten (P,R)
ndu-titi (vi) Reunite (P,R)

ndu-xd4 {vz} Do something for the first )
time (P,R)

ndu-x44 satma Put on new clothes
ndd-Zaa (vi) Pale, become pale (P,R)
ndia (vi) Fall (p,R)
ndud (n} Arrow, heat, ray

ndui (n) Vegetable, caten raw (edible
grass, herb, leaf, bud, shoot, etc.)
(SP quelite)

ndua néte Edible part of guaje tree

ndud ndusti Papaloguelite (edible
herb) S

nduabé (n) Aldama (town name)

ndiba (vi) Become excited, noisy, ri-
otous (P,R)

nduta (n}) Water
ndudfa kW4rd Tepache (alcoholic -
drink)

nduda k¥ixi Pulgue
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nduia da Beer
ndu&a (vi) Dissolve {P,R)
ndud4drd (n) Hot sauce, salsa
nduéi (n) Eye
ndudi {n) Bean
ndudi k%424 Red bean
ndui k¥ix{ White bean
ndudi lab4 Fava bean (SP haba)

nduZi nditn Large bean, type unk.
(SP frijol grande, frijolon)

ndudi tild, ndudi tldd Small white
bean (3P alverja}

nduti tié Black bean

nchikid (vt) Look for, search for (P)
ndukd (®)

nduki (n) Firewood

nduk¥7 (vij Stand up (P)
ndik¥i (R)

ndund€ ini {vb) Be encouraged, take
heart (P,R) (SP animarse)

ndu$a (n) Posole
ndiSi (adf) Boastful, proud
ndugi (vi) Heat, warm (P)
ndi¥i (R)
ndu¥i (n) Honey
ﬁdlilj (n) Day
nduZu {n) Stake, stick
ndd¥i kaa, nddZitka Nail
ndii?a (adj) Boiled, boiling
ndu?a (n) Countryside, plain

ndu?a molind Chapultepec (town
name) (SP molino)

ndu?i ndé?¥u Abasolo (town name)

nZ

nZ4d, 744 (vi) Live, reside (®)
kun#aa, kiZaa (p)

n¥44, #4834 (vt) Cost (R)
kunZai (p)

n#ad, Zad (adj) Blue, purple, sky blue,
white

=fia {clitic} She

fidd, kdfid (adj) Bad, crazy, difficult,
stupid (SG), ndafid (PL)

fidba?a, ¥4ba?a (vt) Have (P,R)
fidka (adj} Ugly

fiak¥i2n4 (n) (Female) pickpocket,
robber

fidnd (r) Brother (of male)

fiasiti, fiasi?i (n) Wife (< *Ad?a siti)

fia¥yd, fid¥id (n) Person

fi4va (adv) Early

fia?nd, finitnd (n) Mask

i44 (adj) Dark

fifimA (n} Corn husk (SP totomostile)

fiafid 1fiff (n) Mexican porcupine (SP
puerco espin)

fiazifl, fa¥idi (n) Person

fid 24 (vi, imp) Come (and return) (see
bei)

227



228 Mixtec-English

fidra (n) Woman 7

fiak¥{?nd (n) (Female) pickpocket,
robber (< *idra kVitnd)

fiasi?i, fiasiti Wife (< *iara siti)
nara kwas Blind woman
fara siéi Young woman

fidPmi (n) Sweet potato

A4, ZAMd (adj) Old

fi€l€ (n) Person from San Miguel el
Grande (derogatory) :

filili figlé San Miguel el Grande (town
name)

fiin{ (adj) Late
fiffif () Hail
fiiditi, fAifid, At () Sand
iz, fii?i Zoko, fif%i () Steam bath
itnd (n) Scarecrow
i?nf {adj) Hot, warm
i1 (vt) Scratch (B,R)
11 (n) Leather, skin
11, fil (n) Salt
171 (adj) Mute
iitf, fiilth, fistd (n) Sand
74, 0%, A Zoko {n) Steam bath
fiff #i7u, nizi?u {n) Lips
~ fitf, filtd, mME (n) Sand
fiud?nd, fiand (n) Mask
fin?ma (n) Wax
fii?ni {edv) No independent meaning;
- occurs only in bina fid?ni ‘right
away, right now’
~ filfk¥i () Owl
ﬁﬁnﬁ (n) Bag (made of net)

=]

t ] It -

Y

=

fifinfi &i?d Hammock
filifitt () Hornet
% ndiid Honeycomb, homet's nest
iiitda, fii A4 (n) Barthquake
fiflitil () Knot, joint (in a plant) (SP nudo)
fitiit (v) Pull (P,R)
fitii (») Town
fiitii ko6 Mexico City
fifil ndé¥4 Chalcatongo
fiiiti 5618 San Miguel el Grande
il tikw4?d4, Al tik¥aza Ticua
fifili ¥okd, nuZ6ké Pinotepa
fifif Zuku nddd Teposcolula
6l ¢4, Atd4 (n) Earthquake
otz iu (r) World
fiftPma {n) Smoke
fiti?nd (n) Dream
fifi?fi () Barth, land, floor, dirt

filf 2 (v#) Contain; have, put on, wear
(clothes) (R)

kif2di (p)
fili?di (r) Fire, light
fifizdi (») Teeth, tooth

oko (num) Twenty
okd ¥14720 Thirty-five
okd u¥l Thirty
okd {i?d Twenty-five
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one, onde (prep).Until, upto -
onde i%44 (adv) Day after tomorrow

onde fkd fifii (adv) Day before
yesterday

ord {conj} When (SP hora)

p

Péa (n) Godfather (SP compadre)

pafid, panfi (r) Shawl (SP pafio, pafiuelo)
pero (conj) But (SP pero)

pipi (n) Turkey chick

primd (r) Cousin (fernale) (SP prima)
primi {n} Cousin (male) (SP prima)

r

raba (n} Radish (SP rdbano)

=ri {clitic) I, we (familiar)

rit (n) Lamb, sheep (SP borrego)
=ro {clitic) You (familiar)

roro (n) You (familiar)

i (n) 1, we (familiar)

s-Citd (vz) Fill (P,R)
s-¥ingd, s-&ef (ve) Curl (P,R)

s-&670 (vt} Cook (P,R)

s5-i&1 (vt) Dry (P;R)}

s-kda (vt} Open out, raise, unfold (P,R)}
s-kaku (vt) Bear, have a child (P.,R)

s-kdnga (ve} Knock over, throw, tip over
(P5R)

s-kdndia (vt} Advise, counsel (P,R)

s-kdnZa?a, s-kd¥a?a (vt) Bring, place
nearby, lay aside (P,R}

s-kasii (vt) Roast, toast (P,R)
s-k4¥i (vt) Nurse (P,R)
s-kdxi (vr) Feed (P)

s-kaxi (R)
s-kd?ndi (vt) Explode (P,R)

s-kd¥a?a, s-kdn¥a?a (v1) Bring, place -
nearby, lay aside (P,R)

s-kee (vt) Feed (P,R)
s-kitf (vz) Boil (P,R)

s-kitf inl (vb,ve) Anger (P,R)
s-k6¥o (vt) Remove com from cob (P,R) -
s-ki¢i (vt) Bathe (P,R)
s-kiini (v} Scold (P,R)
s-k¥4?nil {v7) Raise (children) (PR}
s—k“’ﬁl}gé (vt} Twist (P,R)
skwE g (v2) Choke, strangle (P,R)
s-kWiké (vt) Shake, turn (P,R)
s-kWisd {vt) Boil (P,R)
s-nda (vt} Lose (P,R)

s-nda ini {vb,vt} Forget (P,R)
s-nd?a nud (vb) Show, teach (P,R)
s-na?d (vt) Light (¢,R)

s-na?a #ii?l Make a fire



230 : Mixtec-English

s-néfiu (vz) Fatten (P,R)

s-nini (vz) Chill, cool (P,R)

s-piin, sind (v¢) Lengthen, lower (B,R)
s-nd4dd (vt) Lift, put up, raise (P,R)
s-nddxi (vt) Wet (P,R)

s-ndd?ba (vt) Extinguish, put out (P,R)
s-ndée (vt} Confess, stretch (P,R)
s-ndiké (vz) Chill, cool (P,R)

s-nditi {vt) End, finish (P,R)

s-nd6ad (vt) Abandon, leave (P,R)
s-ndéo (vt) Allow, permit (B,R)
s-ndi-kdd (ve) Sit (P.R)

s-ndi-k%i1 {v¢) Detain, stand (P,R)
s-ndii¢a (vz) Dissolve (P,R)

s-ndu¥f (vt) Heat, warm (P,R)

s-td¥o, s-td¥io (vr) Move off of, out of
(P,R}

s-ti 27§ (vz) Shrink (P,R)

s-tinZda, s-tiZda (vz) Roll (P,R)
- s-tdtd (1 vt) Gather, take away (P,R)
. s-tuxi {w) Hurt (P,R)
' s-tii¥4a, s-tinZ4a (vt) Roll (P,R)

- s4-ba?a (vt} Fix (P,R)

sd-kdni (v¢} Stretch (P,R)
sa-kwd&i (vt) Slice (P,R)
sd-kWiti (vt) Shorten (P,R)
sd-luli (vz) Tidy up (P,R)
sd-ndi¥% (x11) (vb) Play tricks on (P,R)
sd-ndoo (vt) Clean (P,R)
sé-tana. (vt) Cure (P,R)
sad (n) Bird
sdamd (n) Dinner, food

sdmd (vt) Exchange, trade (P,R)
sami (n) Heron
sandd ini {idiom) Messy, unkempt

sanédo (n) Yosondia (town name) (SP
Santiago Yosondita)

sdnda (vt} Clarify, prove (P,R) (< *¥s4?a
ndda)

sdni (adv) Always
sdnu (adv) Later

sdnu sail, s3fil S0, sA1 san (n) Mixtec
{language)

sastild, sastild, sa?a stil4 (n) Spanish
(anguage) (SF Castellano)

satidi (vi) Work (P,R)

sall (n} Rain
sdnu sai, safifi sdo, i1 sad Mixtec
(language)

sd?a (vt) Do, make (P,R)

sd?ba (n) Frog

sarba {(guant) Half
sa?ba nddu {rn) Noon

sd?i (vt) Bless (P,R)

sa?i (n) Secret

sarma (rn) Cloth, clotﬁing, dress
sa?ma #ni Cloth for tortillas, napkin

safnda (n} Calf, leg muscle

sdd (ve) Cover {oneself, one's head) (P)
sdtu (R)

sA1 sad, sdiif sdo, sdnu sai () Mixtec
(language)

sastild, sastild, sa?a stil4 (») Spanish .
(language) (SP Castellano}

s4x1 (n) Nephew
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- 374 stild, sastild, sastild (n) Spanish

(language) (SP Casteliano)
seddni, sete &dni (n) Grandchild

sefdni si?¥ Granddaughter

sefdnf Zii, sefani it Grandson
sekdsd (n) Son-in-law (< *see kdsa)
sendd?u, se?e nd&?u () Orphan
sendii¥a (n) Godchild (< *se?e nduta)
sesici (n) Danghter (< *sefe si%)
séte {n) Duck '
sete (v#) Shave (P,R)

sexanid (r) Daughter-in-law (< *se?e
xdnu)

seZii, se¥#i (n) Son (< *sefe ¥i/%f)
sefe (n) Child
se?e &ani, se¥dni Grandchild
sete nd4?u, sendd?u Orphan

sefe sikd Grandchild, great-grand-
child

se?fe du Step-child

sia, si%a (n) Chair (SP silla)

sia (vt) Drop, let go of (P,R)

sikW¥i (n) Small toad

sinu (vt) Finish (P,R)

sind, s-miu (vz) Lengthen, lower (P,R)

si¥a, sia (n) Chair (SP silla)

sind (ve) Frighten, scare (P,R)}
#0474 (stat) Frightened, scared

six7 {vr) Strain (P,R)

sit (adj) Happy

siki (n) Back (animal), above
Lisiki (adv} Above (< #igi siki)

sikt so?o Earring
stk sfikii Necklace
sik} ti?f Hunchback
si¥i (vi)‘Scorch, singe (PR}
sikiZi, kiZf (n) Blister
sffi (adj) Feminine
sitd (») Name

nda?bd (s120) (vi) Take (a name) off
a list (P,R}

sitd, sii?a (n) Chewing gum (SP chicle)
s¥ (edj} Apart, separate
si7i (n) Leg

$771 ndd?a Wrist

sf% xa? Ankle
skée (vt) Harvest (P.R)
sk¥dra (vt) Study (P,R)
sk¥el4, (n) School (SP escuela)
snawa (n} Skirt (SP enaguas)
snAra (adj) First
sndiki (n) Bull, cow, ox

sokdni, ¥okdni, ¥ukdni (vt) Revolve,
turn over, upset (P.R) (SP voltear)

s6ké (n) Well
sokd (n) Hunger
sokéZo (vt} Empty (P,R}
500 (n) Husk, peel, shell, skin
sopa (r) Soup (SP sopa}
5070 (n) Ear
8626 (adj) Deaf
568, s (adv) Like that, thus
spexd (r) Mirror (SP espejo)
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stad (n) Tortilla

stad til4, statild, tastild4 Bread (SP de
Castilla, Castellano)

stdd Ball of masa (corn dough)
standéZi Tortilla with beans (SP
enfrijoladas)

staxa?d, staxatd (n) Liver

statild, stad tild, tastild {n) Bread (SP de
Castilla, Castellano)

statild bigi, tastild bi¥i Sweet bread
stod (n) Uncle
su¢i (n) Young person, young man
fi&?3 su¢i Young woman
su¢i ndd?u Orphan
si&f (adj) Young
si&d (vi) Swim (P)
suéd (R)
sukd, i8i sukd (r) Eyebrow
stini (adv) Also, always, too
. suth (n) Priest
suu (idiom) Yes, it is
sud () Body
sut (n) Memelitas de mafz (type of
tortilla)
stid xity nda?a, %its nda?a (n) Elbow '
swu (idiom) Yes, it is
suxia, ¥u¥ia () Turpentine
siita '( n) Chocolate
siifa, sidi (n) Chewing gum (SP chicle)
sti?ma {n) Tail '

sud (vt) Steal (P)
 s62d (R)
siid, 564 {adv) Like that, thus

stk (adj) Tall

siikii {n) Neck, throat
siky siilti, Zuku sikéi Necklace
siikii ndd?a Wirist

sfitni {n) Shirt

§aa (n) Chin
Sarba (n) Ravine
%84 (guant) Many, much
kwara 343 Many, various
$ad, $ai fidk4 (adj) Brave, fierce
$aniitl (ad)) First
8474 (n) Fat, grease, lard, oil
¥a?a=ka (adv) First
¥€26 (n) Ring
8 {conj} Or
§i-na-xa?a (inz) Why
811 (adj) Thin, weak
% (n} Aunt
3ikd (num) Score, twentieth part
3ikd (n) Odor, smell
¥ik$ (adj) Rotten, smelly
$1K6 (vt) Sell (P)
$1k6 (R)
$iku (n) Niece
§inl () Head, at the top of
Sini bére Attic, roof
gini 1iti Cockscomb

Mixtec-English 233

" %ini nd4?a Finger
Zini xd7a Toe -
inl xitd, §ini Ziti Knee
$iml zikd Hilltop
¥inu (r) Cornsilk
gindl (n) Algae, scum
Sind, xind (n) Oven

§i0, 80d (n) Comal (griddle on which
tortillas are cooked)

100, $00 (r) Skirt
§14 (adv) Tomorrow
%1471 (num) Fifieen
811 (n) Belt, side (of body)
511 (adv) Leaning (égainst one's side)
i () Spaﬁish moss (SP paxtle)
§i72 (n) Eagle, sparrow hawk
Siki (n) Fist
ik} (n) Corner, wall
§6kaba (vi) Turn over (P,R)

Sokdni, ¥ukani, sékdni (vt) Revolve, turn
over, upset (P,R) (SP voltear)

o0d, ¥1d (n) Comal (griddie on which
tortillas are cooked)

500, ¥idd (r) Skirt
%00 kWitd Slip (underskirt)

Sukdni, $okdni, sékdni (v¢) Revolve, turn
over, upset (P,R} (SP voltear)

$uk¥ii (vi) Return, tarn over or around
P)
SEkWIT (R)

¥u3i {vt) Heat, warm (P,R)

$u¥ia, suxia (n) Turpentine
Sii'td (n) Bill, money

tA-ni-kW¥a (greeting) Good night
ta-ni-ndi, tdndi Good morning
ta-ni-fiini, tAfiini Good aftémoon,
evening _
ta-ni-id, tA-05ih [td208i0] Good
noon

t4a (n) Father, boss
tda sikd Grandfather
tda ull Step—father.

tadiso, tA¢isé Father-in-law (< *it4a
Cisof¢isd)

taba (v¢} Take off, out (p)
t4b4 (R)

taba ini (vh) Be encouraged, take heatt-
{SP animarse) (P,R) -

tabé?e (adv) OQutside (< *2ata bere)

- tat (n) Breath, wind, demon, spirit,.

ghost, soul

tatiso, td&is6 (n) Father-in-law (< *tda
&iso/f¢isd)

takd (quant) All

takd (vi) Assemble, congregat_é (®.R)
taka (n) Nest '
takda, Zatd kda (n) Crowbar, hcer

talinii () Godfather (term of address)
(< *t4a lind)




234 Mixtec-English

tdn4, sd-tana (v¢} Cure (P,R}
téna (n} Cure, medicine

tana (vi) Complain (P,R)

tani (r) Sash (SP faja)

tanii {v¢) Dissolve (P,R)

tdnda?a (ve) Marry (P,R)

tastild, statild, staa tild (n) Bread (5P de
Castilla, Castellano)

tastild bi¥i, statild bisi Sweet bread
tasl Z474, #2474 (n) Large buzzard
tata (term of address) Sefior

tdta abeld [afeld] Great-grandfather
(5P abuelo)

tdta flid, tdta Al sikd, tda sikd
Grandfather
tdta fifili kA?nd Ancestor
tdta fiif sikd Great-grandfather
tu (vt) Owe (R)
katda ()
taxa {n) Lightning
tdxi (vt} Order (P,R)
td?a (vi) Suffer (P,R)
4?4 (n) Bruise, bump
td2nu (vi) Bend, break, split (P,R)
t47u ( vi} Break, crack, split (P,R)
a7 (vt) Roast (P,R)
td'?u (n} Gift, present
t4?4 (vi) Quake (of the earth) (P,R)

tA74 (n) Companion, family, friend,
relative

1474 (quant) Bvery .
te (conj) And _
tekaZi, tikaZi, tikdZi (n) Charcoal

tékei, tikai, tikéi (n) Blanket
tekd, fikdo, tikéo (n) Tamale
tekokd, tikokd (n) Worm
tekude, ki, tikudi (n) Bat
tek¥a?a, tik¥aza, tikWaa (n) Orange
tekWiti, tikWitf (n) Potato
telti, tildii (») Ball, rock, round thing
telud, tilwmi () Buttocks
t&nana, tinana (#) Fomato (plum) (SP
Jitomate)
ténana kW4?4, finana kW4?4 Red
tonmato
tenana sé6, finana séé Tomatillo

tendad, tindda (r) Fiber, rope (made
from maguey) (SP ixtle)

tenddki, finddkd (n) Worm
tendasa, findasa, nd4sa (n} Earthworm
tendéro, tindg?o (n) Jar
tefiu, tifdd (1) Owl
tesi?il (vi) Spit (P)

tésitu (R)
tetifi (vr) Send (p)

tetii (R) _
texA?4, tix4?a (n) Clay pot (SP cazuela)
texid (vt) Arrange, clean up, tidy (P,R)
teZii, teZif (adj) Macho (of a person)
téZu (n) Bench, stool

te?akl, titak} (r) Repulsive person or
thing

. té?nde (vi) Cut, tip, tear (P,R)

€% (vi) Rot (P,R) _
&, 55, 689, 8 (n) Tuth! (de salsa)
(tortilia dipped in salsa)
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tif0d, tifoo () Potsherd (SP fepalcate)
ti¢67o {n) Birthmark (on face)
tik47%4 (n) Com fungus
tikdx1 (n} Worm (infests cornfields)
tikoké, tekokd (n) Worm
tikWara, tikWa?4 (n) Chigger
tilingf, tilingi (adj) Skinny, thin
tilud, teluid (n) Buttocks
timf, timii (n) Bee

timf fitifif Honey bee
tindika (n} Pine cone
tifif, 17A% (n) Mouse, rat

t16 {rn} Basket (loosely woven, for wash-
ing nixtamal) (SP chiguihuite)

tirandiitd, tisandidi (n) Caterpillar
ti¥e¥é (n) Urine '
tite?é (n) Cockroach
tixi, tix{i (n) Buzzard
ti?a (quant) Enough (more), a little bit
more
ti?i (quant) Enough, a little,  little bit
tirifiu (n) Foam
1171 (adj) Small
111, ti1, 1128, (1% (n) Fingernail
tiii {n) Work
tiil Brrand
ti28, 1%, ¢f1, i (n) Fingernail
=t (clitic) It {animal)
1, th&i (n) Muscle, nerve, tendon, vein

G, t0E, 6%, 628 (n) Tuneif (de salsa)
(tortilla dipped in salsg)

ti& (n) Avocado

ti (adj) Tight’
tika, tikaa, tikd (n) Grasshopper
tikad4, tikataa (n) Dust, whirlwind
tikai, tikei, tékei (n) Blanket
k1 kd?nun, tikei ponché Poncho
tikaka, tikak4 (n) Crow, raven
tikaka ini (n) Tarantula
tikdnu, tikdni (r) Knot
tikasi, tikasi () Spoon
tikdtd (n) Mange
tika¥i, tikd¥i, teka¥ (n) Charcoal
tikaZoko, Z6ko (n) Corn tassel
tikei, tikai, t€kei () Blanket
tikei ponds, fiki k&nii Poncho
tikii (1) Terrnite
tikii, tikudi, tekude (n) Bat
tikiki {adj) Hard
tikdko, tikd?6 (n) Tray (made from a
gourd)

tikoko ZAi {n) Center of maguey from
which pulque is extracted

fikdo, tikdd, tekd (n) Tamale
tikoro Z4dtnda (r) Rainbow (SP arce iris)
tikoto (r) Small black bug (type unk.)

tikd?6, tikdko (n) Tray (made from a
gourd)

tikd?%i (n) Dimple

K0 {n) Ball, rock, round thing
tikud, tikidi, tekue (n) Bat

tikxifia (n) Blister, mole

tik¥a fili?d (n) Hot coals

tikWaa, tikWa?a, tek¥a?a (n) Orange
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tikWai, tikWaaZdd (n) Guava (SP
guayaba)

1kWaPd, tikWara (n) Chigger
tikWa?a, tikWaa, tek¥a?a (n) Orange
tikWe?e (n) Rabies

ind tikWele Rabid dog
tikVitf, tekWiti (1) Potato

tila¥ll kWaiili?ii (n) Hierbamora
(medicinal herb)

tilid, teldd (#) Ball, rock, round thing

{inana, ténana (n) Tomato (plum) (P
Jitomate)

tinana k%4274, ténana k¥474 Red
tomato

fimana s606, tenana s66 Tomatillo
tini {adv) Both, various

tindda, tendaa (n) Fiber, rope (made
from maguey) (SP ixtle)

~ tindaka, tindaka (n) Wasp

ﬁndzikﬁ, tenddkd (n} Worm

tindasa, tendasa, nddsa (n) Earthworm
tindSo (n) Spider

tindoté (n) Sty (of the eye)

tindé?o, tend6?o (n) Jar

tindiiti (%) Tree trank

tifdd, tefiu (n) Owl

tifitiu ) Fruit of the Mexican hawthomn

(tree name: SP tejocote)
tisti?m4 (n) Scorpion
tita¥ 1% (n) Split ends
téd (vi) Decompose, rot (P)

i (R) _

titi ind (vb} Have a stomdchache

tixa74, texA?4 (n) Clay pot (SP cazuela)

tivakd, te?aki (n) Repulsive person or
thing

7§ {adj) Hunchbacked, lame

tirn {ve) Suck (P,R) -

R, 3T, tiTT, tidH (n) Tutufif (de salsa)
(Tortiila dipped in salsa)

1 (vt} Catch, grab, hold (P,R)

H1iif, tifif (1) Mouse, rat

tingf (vi} Cramp, tighten up (P,R)

63271 (vi} Shrink, be tight (P,R)

=to (clitic) He, she (polite)

toli (n) Atole

téo (n) Drop

téo (vi) Drip, drain, run (as water) (P.R)

to?d (n) Person, stranger (respectfisl)

triyu, triu (n) Wheat (Sp trigo)

ti= {clitic) Negative
Wi=kWiti () Nothing
tﬁ:no—ic’:_ {n) Nobody

0, A nuni () Chile atole de maiz.

i, 68 () Muscle, nerve, tendon, vein
tuku (adv) Again
tundéro, mndé?o (n) Accident, problem
tmZaa, ti¥da (vi) Roll (P,R)
tindi, tdni () Cave, deep hole
titd (vi) Whistle (p)
titn (R)
nitd (adj) Together
tuti () Paper -
tiu (adv) No

i (vr) Sting, bite (P)
tiu (R)
tuxi (vé) Hurt oneself (P,R}
tii¥da, mnZaa (vi) Roll (P,R)
tiita, kani?a, kuti?a (v#) Learn (R)
kutu?a (P)
tiili (adj) Black
tiif (n) Soot
tliii (n) Feather
ta2k (n) Message, word
ti2i (adj) Gossipy, lying

ud (adj) Bitter
una (nmm) Eight
uni (num) Three )
uni $ik6 u¥l Seventy
unl §ik6 §T470 Scventy-five
i¥a, i¥ia (num) Seven .
u¥i (num) Ten
wit (num} Two
ub §iké Forty
ud ¥iké okd Sixty
uit ¥1ké okd 2 Sixty-five
ud ¥iké 51420 Fifty-five
ub $k6 u¥i Fifty
ub ¥iké G2 Forty-five
i?a (adj) Thick, dense
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u?a (adj) Salted, salty
u?id (vi} Hurt (P,R}

1]

fikaba, #kaba (vi) Lie down

7 (num) Five

w

wai (adv, det, n) The, then, there'
wiid (dem, n) That ‘

wel4 (n) Grandmother (SP abuela)
weld (1) Grandfather (SP abuelo) [

xa-bi¥i (n) Fruit, grapes

xa-kW¥44 (n} Darkness, night, bl
person

xa-k%ard (n) Red
xa-kWai (n} Yellow
xa-kvii (i n).Blue., green (th
xa-k¥itnd (n) Pickpocke
xa-k"ixi (n) White
xa-ldti (n) Child, boy
xa-lili uix 578
xa-Jili 7iki Bab
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xa-méku (n) Gray (thing), wool thread

Xa-nd?a (n) Past

xa-niiii (n) First one

xa-ndda (n) Truth

xa-ndiix () Last year

xa-n¥ad (n) White, sky blue, blue, purple
(thing)

Xa-fid?a (n) Morning

xa-fiini (»n) Afternoon

xa-sivf (n) Girl, woman

xa-sifi {n) Young man, young person

xa-§§nﬁﬁ, xa-nitii (n) First one

xa-tiill (n) Black (thing)

xa-iru (n) Devil

xa-Zi1, xa-¥if (n} Man, husband
xa-Zii sddi, xa-¥if si&{ Bachelor

. X84 (adj) New

xaa (vi) Blossom, sprout, flow (of
water) {P,R)

- xad (vi) Arrive there at neutral goal (F)
ni-xad (¢p)
xé&a (vt) Dig (R)
kada (p)
" Xafa, xa&a (vt) Spread, throw (R)
kata (p)
x2kd, xiko (n) Opossum (SP acuache)
xakii (vi) Laugh (R)
© kWdku ()
xéku (#) Corral

xalkdiu (prep) l_-"'or
xdni, kdni (v¢) Build, construct (R)
kdni (P)

xdni ini (vb) Think (R}
k4ni ini (p)

xdni (td?u) (ve) Hit (R)
kdani (td2u) (P)

xdni (vi) Dream (P,R)

xdnindi (vt} Stand (R)
kanindi (P)

xdnu (n) Sister-in-law (brother's wife,
spouse’s sister)

xanii (v¢} Loan (R)
k¥ani (p)

xanid {(r) Coffin, trunk

xdndia, kandia (v#) Believe (&)
kandia, kundia (F)

xénduda (vt) Baptize (R)
k¥%andu¥a ()

xasti (vt} Close, cover (R)
kdsu (P)
ndasi (stai)

XA, 2431 (vi) Nurse, suck (R)
ké¥i (B)

xdtd (kdd) (vt} Hang (R)
kdtad (kad) (p) -

xatd?a, xitd?4 (vi} Fight (R)
k¥atdea (p)

xatiii (vt} Use (R)
k¥atiil (p)

xdti, xatu (v¢) Boil over, spill (R)
kati, katu (P)

_ x4rd, xati (vi) Be. sbicy ®R)

kuxdtd, xath (P)
xdu nd?4 (int) How long (time)
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X414 in) (idiom) Egotistical
xdTa (nult) (vt} Give (R)
xara {vi) Sleet, snow (P)
x47a (R)
xald (vi) Pass by, pass over (P,R)
xa?i (n) Foot
X474 (adj) On foot, standing
xa?i (n) Time
x&™ni (ve) Kill (R)
kéni ()
xATnu (vt) Break (R)
kd?nu (p)
xd?Mia, x4¥%a (vt} Cut (R)
kd?fa, kdt¥a (P)
xa4 (vt) Buy (r)
kwas (p)
xa3 (ady) Yes
xafifl (vt) Kick ()
kWi (P)
x&tatni inf (vb) Love (P,R)
XAtA74 (in1) {vb) Like (P)
xAa7d, xitara (in1) (R)
x&74 (vi, hab) Go and return (see ki?1)
x&?mii (v¢) Burn, smoke (R)
k&?nd (p)
xanil (vi) Grow (R)
kani (p)
x€1 (v} Put (R)
X1 (P)
x{a (vi) Rot, sour (P,R)
Xitd, xi%4 (adj) Wide

Xi&4 (vi) Water (R)
ki (p)-
xitak, Zaki (vi) Live, be alive (R)
ku&dku (P)
xi&4?a, xi¢a?a (vi) Dance (R}
kad?a, kud?a (P)
x{&, xidi (n) Creek
Zuxi&i Bank, shore (< *Zu?u xi&)
xi¥i (vi) Ripen (R)
kidi (p)
xi&i (vi) Bathe (R)
ku¥i (p)
xikd (adj) Far
xika (n) Chest
xika (vi) Walk (R)
kaka (P)
xika (vt) Ask for (R)
kaka (p)
xika (r) Corner, wall

xika fr) Basket (may have handles,
relatively shallow) (SP canasta)

xik6 (vi) Spin, turn (R)
k¥iké (P)

xikun (vi) Be located, moving arourid (R)
kdkud (P)

xina?a (plural word) Plural

xini fititu (vz) Need (P,R)

¥ini (vt) Know, see (R)
kini (p)

xiﬁi (so?0) (vb) Hear, listen (R)
kin{ (so?0) (P)

xinu (vi} Finish (P,R)
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Xinil, ¥inldt (n} Oven
xindatu, ndatu (vi) Wait (R)
kunddtu {P)
xindd?d, xind4?4 (ve) Carry, bring (R)
kundé?d (P)
&34 (imp)
xindee (vi) Be located in (R)
kundee (P)

xindii, kdndii {vi) Be located standing,
stand (R)

kaindii (P)

xisiki (vi} Play (R)
kusiki (P)

xisndée (vi) Be located on top of (R)
kisndée (P)

xis6 (vi) Boil (R)
kW¥iso (P)

xi§ini, Ze¥ini (vt) Bat (evening meal) (R)
ku¥ini, ke¥ini (P)

xita (vi) Sing (R)
kdta (p)

xitd 74, xatd?3 (vi) Fight (R)
kVati?s (p)

xito {vi}) Appear, seem (R)
koto (P)

xito (vt) Care for, take care of, watch out
for, see (R)

koto (P)
xito (n)} Bed
" xité n¥aa, xit6 Zaa (vt) Test, try (R)
ké6té nZaa, kot Zaa (P)

xitd (vi) Work in the fields (R}
kiini (P)

xituu, xiti (vi) Lie down, be located
lying down (R)

kutu, kutd, kdtd (P)

nddtu (srer) Lying down, located
lying down

xitu ini (vb) Hurry (P,R)

xiZaa (vi) Be located (R-SG)
kti¥aa (P-SG)

x1?i (vi) Die (R}
kuix (P)
xi?i BeRE (idiom) Be sleepy, tired
x17i s0kd Be hungry

x1% (v) Drink (R)
k626 (F)

xi#i (n) Mushroom
xi¥ini Mushroom (type unk.)
xi?indf xa-fiti?dl, xindi xa-fiti?i

- Large mushroom (type unk.)

xi?%i ka4 Yellow mushroom
XiTi nd?4, xifi nda, xind Large
yellow or orange mushroom

xi?i takd, xitaka Large mushroom
with many fingerlike growths
xi?i tisu, xit{su, xi?i tisd Small
brown or black mushroom
xiti #si, xi¥isi, xifisu Large white
mushroom

xii (prep) With

xind (v} Run (R)
kiinit (p)
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x{tA74, xAta73 (ind) (vb) Like (R)
Xataza (ind) (p)
xi?a (vi) Bark (P,R)
xiti (n) Guts, tripe
xiti ko?6 (n) Bellybutton, navel
Xitd, §ind xitf, §in) Zitf (n) Knee
¥itt ndara, sid xit nda?a (rn) Elbow
x0d {quant) Few, a little bit
xoko (ve) Light (R)
koko (P)
xifid (ve) Open (R)
kuiia (P)
mifia (stat) Open, opened
xifianuu {vt) Hold (R)
kuiidnuu (p)
xutni (vt) Tie (R)
ku'tni (P)
mi?ni {star) Tied

=¥a (clitic) She, he, it (supernatural
being)

Z44, nZdd (vt) Cost (R)
kunZaa (p)

#44, n¥44 (vi) Live, reside (R)
kiZaa, kunZaa (P)

¥a4, n¥ad (adj) Blue, sky blue, white,
purple

#aa (n) Tongue

#33 (n) Ash

#ad (n) Music, song

Zdbala, fidbata (vt} Have (P,R)

Z4%i (adv) Fast, quickly, rapidly, soon
Za%i inl (adf} Agile

Zika (adv) All day

#dka (ve) Bring (a person) (R)
kuZaka, kunZaka (P)

Zaka, Zaka nifif (n) Com crib-

#ak¥4 (adj) Crooked, lopsided

2k¥1, Zak¥i (n) Armadilio

Zani (adj) Close, near
Zani (prep) Near

Fandi¥uka, Za?a ndi¥u kia (n) Clove

#4si inl (vh) Breakfast, eat (first meal of
day) (R)
kdsi inl (P)

Z431 (adj) Thin {(e.g. paper)

¥4%1, x4% (vi) Nurse, suck (R)
k4% (P)

%ata (») Back (human)
¥atd xa-nlii Second (one)

Fata fiki, Zata Tkeu () Furbide (town,
name)

Zath(n)Plow ) .
Zat kda, tikda Crowbar, hoe
#4xi (vt) Eat ()
kaxi (P)
Zain (r) Hole
¥44 (n} Maguey
tikoko Z4d Center of maguey from
which pulgue is extracted
#46 tilunce, 244 tilingf, 246 tirfré
Medicinal maguey (SP papalome)
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Z474, tasi 2474 (n) Large buzzard ) ZikWa?a (star) Measured, weighed (see
#47a (vt} Take (imp) (see Ki71) tikvaza)

¥42a (adv) Here Zindiki (stat) Followed (see &indiki)
%a24 (dem, n) This Zinditu {stat) Locked in (see &inditu)
%a?a (n} Chile Zist, Zisi (n} Avocado leaf

Za?a kWard Red chile (type unk.)

Za?a kWii Serrano chile

#a?a 1&i Costefio chile

Zata ndiki Red chile (type unk.)
Za?a ndd¥n kaa, YanddiXuka (n) Clove
Z4?u (adj} Expensive
Z4u, nuZdtu (n) Market, plaza

#x1 (r) Bowl, cup (made from a gourd)
(SP jicara)

FAnd, fAnd (adj) Old

Fe ( vt) Eat (R)
kee (F)

ZesdmaA (v¢) Eat (meal at middie of day)
®)
kesdmad, kusdma (P)

iesa?i, Zésa?q {staf) Hidden (see &isatu)

#ésuku (stat} Rolled up, wrapped (see
cesiiku)

Ze¥ini, xi¥ini (v¢) Eat (evening meal) (R)
kegin{, ku§ini (P)

ZeZ 11, ZeZi?4 (vt) Bite (R)
keZi?i, keZi?i (P)

=¥ (clitic) He, she (polite, younger or
deceased person)

i (adj) Difficult
Zii, it (adj) Masculine
te-Zi1, te-¥ff Macho (of a person)

Zitatnu (stat) Folded (see &ita?nu)

#{1A?4, #ta?4 (star) Joined, united (see

&ita?a)
Zi?, 2i% (adi) Raw
Z1?1 (stat) Planted, rubbed, smeared,
sown, spread (see £171)
Zi?i (stat} Tied (of a knot) (see &i?i)
#1?0 (n) Excrement
74, Zii (adj) Masculine
Ziki (n} Gourd, pumpkin, squash
Ziki tinduZ Chilacayote
Ziki (n} Bone
#iki niu Cheek
Fiki tikii Needle
Zisi, Zisi (n) Avocado leaf
¥iti (n} Candle
#itd Zi¥a Torch

#ixi (vi) Become numb, fall asleep (a
body part) (P,R)

Zitd, 21?1 (adj} Raw

¥ikE, xa-1dli 28k (n) Baby

=¥6 {clitic) We (inclusive)

Z6ko, tikaZsko (r) Corm tassel

¥oko (n) Steam _

Fokaitd, Zikind (adj) Tight

Z66 (v) Exist, there is, are (R)
koo () -
ti=no-%6 (n) Nobody
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Z0d (n) Month, moon
056 (n) Metate

Zo?0 {n) Root

#o'o (adj) Bent, twisted

#oto (n) Rope, cord (imade from magney)
(SP mecate, ixtle)

Zo?0 lia Thin rope (SP lia)

Zuth, Zo?o Zitu Carrying strap (SP
mecapal)

2076 (n) We (inclusive)
¥6%6 (n) Hairbrush

#ua (n) Vegetable, eaten cooked (SP
quelite)

#iiba?a (vt) Have (P)
Fuba?a (R)

Zubéré ([2udWéré]) (n) Door (< *Zutu
bete)

20¢4 {adj) Tender, young
#uda (n) River
¥u¥a kiing, aka?nhu Canyon

Zufita Mouth of a river (< ¥2u?u
Fuda)

Fii&1 (n) Flour
Zui (n) Knife
Zukd?6 (n) Braggart (SP bocén)
Eiikd (n) Forest, hill, mountain

kini Zdkd Wild pig (SP jabali)
Fuku siikil, sikk sfikdi (n) Necklace
Zuku ¥60 (n) Progreso (town name)

Fuku Zitf (n) Santa Maria Yucuiti (town
name)

Zuki () Heib, plant
¥uki i Bramble
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ukil tindnd, ita tanifid Medicinal
herb (type unk.)

Foikaitd, %6kaitd (adf) Tight

#am4 (n) Language (SP idioma)

Zindaxi (staz) Soaked, wet (see indaxi)

Zundii&4 (n) Bank, shore (< *Zu?u
nduta)

ZFundiixi (sfar} Buried Esee &indixi)

#u%a (n) Pine needles

Zu¥a (n) Corn dough (8P masa)

iﬁtﬁ?&i ¥ité 4 (stat) Joined, united (see
gitara)

Zutly, Fo?o Zitu (n) Carrying strap (SP
mecapal}

Zui (n) Palm mat (SP perate)

¥uil (n) Rock, stone

koto Aiu Moleajete (small stone
mortar for making salsa)

#id {adj) Hard, solid
Fuxici (n) Bank, shore (< *#u?u xii)
#iita (n) Ice, snow
Zur (n} Cord, string, thread
#i%d (stat) Frightened, scared (see si7d)
#u?u (n) Mouth, language
ni¥i?u, G Zitu Lips
Zubé?é ([ZudW¥é2E]) Door (< *%utu
bete)
g Language (SP idioma)

Zundi&d Bank, shore (< *2u?u
nduda)

#uxi¢i Bank, shore (< *#utu xi&)

‘ZuZifa Mouth of a river (< *futu
Fulta)



